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0 Iotroduction

At the end of the medieval age Latin lost its role as lingua franca of the
"Old World", and philosophy - considered as the "mother of all sciences" -
lost grounds to the emerging natural sciences and technical fields.

Already in the 17th century some scholars were concerned with questions of
terminology. Subject specialists, too, started early with systematic
approaches to the terminologies of various subject fields for the purpose of
ordering of knowledge. The nomenclatures emerging from some of these efforts
were also highly beneficial to the transfer of knowledge, in particular by

means of teaching and training.

From the 18th and 15th century onwards the communication aspect of
terminological activities gained importance due to the emergence of more than
10 European languages comprising specialized languages worldwide.
Industrialization and international trade called for the harmonization of
goods and of terminologqies. Large international congresses on the terminology
in various subject fields were organized. At the end of the 19th century
strict terminology unification set in in the field of metrology. ‘

At the turn of the century the need for industrial standardization led to the
foundation of international and national standards bodies. Just about every
standards body discovered a need for terminology standardization parallel to
sub ject standardization or even as a prerequesite of standardization as a
whole.

Today more than 200 working groups of subcommittees or of the technical
committes of international standards organizations (i. e. the International
Organization for Standardization IS0 and the International Electrotechnical
Commission IEC) are active- in terminology standardizaticn (Annex 1).
Considering that the majority of the national standards bodies are
terminologically active to a minor or major degree one can estimate the scope
of terminoleogical activities in the field of standardization viz. more than
1000 groups/committees are working on a terminology standardization project at
any given time. This situation resulted in more than 16.000 terminology
standards recorded to date (enclosure 1) with an ever increasing number of new
terminology standards information on which 1is published in the periodical

Standard Term (Annex 2).
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Between the two World Wars terminological activities increased within the

framework of international organizations and institutions. This tendency was
enforced after the Second World wWar not only because of the foundation of the
United Nations and its specialized organizations as well as of the European
Communities and other muitinational organizations, but also due to thousands
of new specialized international organizations

The World Guide to Terminological Activities published by Infoterm in 1985
(Annex 3) therefore, concentrated on the terminological activities at the
international level, but could register probably only a small proportion of
them. Since then the need was felt to extend the scope of the World Guide to
national level as well. Oue to the lack of funds this tremendous task could
not be carried out so far. '

After the Second World War industry, in particular multinational companies and
industrial and economic associations, got involved in terminological

activities. This had two reasons:

(1) For the sake of corporate identity and of keeping control of the

activities of many company branches and subsidiaries in several countries
a unified multilingual terminology was essential;

(2) In order to enhance the export of products and services to foreign

countries with different languages, foreign language documentation
accompanying the products became necessary.

This "internationalization" which was due to the emergence of many specialized
international organizations as well as to the increase of international
activities everywhere (e. g. at university level and even at the level of
small and medium enterprises) gave also rise to the need for computer support
in terminology. The first large terminology data banks (TDB) were, therefore,
established around 1960. Today many different TDB systems exist around the
world and probably hundreds of terminology data bases are implemented on them.
A list published in TermNet News 24 (Annex 4, p. 25 - 30) provides only a
selection of major terminological data banks. An updating of this list would
involve 3-5 man-weeks.

Terminology science and its application are subject to very different

situations in the various parts of the world.



(1) Within the framewarks of international and multinatignal organizations

and inpstitutions (including commercial enterprises) terminological
activities are quite common and often very extensive, increasingly
supported by the computer.

(2) In export-oriented nations such as Japan and Germany a lot of monolingual

an¢ multilingual terminology work 1is conducted in various quarters of
society.

(3) Countries bhaving a need for knowledge and technology transfer such as'
China {(Annex 5) or the Arab World (Annex 6) are active or take great

interest in terminology, but also need methodological and financial
assistance in this matter.

(4) Multilingual countries or regions are often very language-conscious also

with respect to terminology. Here, terminology activities are often
embedded within the framework of language planning such as in Canada
(Annex 7), in the Nordic States (Annex 8) or the USSR (Annex 9).

Because cof the exponential increase of terminological activities worldwide
after the Second World War Unesce concluded a contract with the Austrian
Standards Institute (ON) to establish the International Information Centre for
Terminology (Infoterm). Infoterm informs on terminological activities and on
their outcome. It also provides consultancy as well as teaching and training
opportunities and is engaged in advanced research and development projects. In
recent years the coordination of terminological activities has become one of
the main tasks of Infoterm. At the end of 1988 the International Network for
Terminology (TermNet) was founded with the assistance of Infoterm. TermNet
provides terminological services to its member organizations and promotes the
development of the "terminology market" as well as of the future "knowledge
industries".

This report ~concentrates on terminological activities in the following
countries/regions:

(1) United States of America
(2) Ibercamerican countries
(3) Germany

(4) France




It was prepared as a joint effort of [nfoterm and TermNet with the assistance

of institutions in the USA, Latin America and Spain, Germany and fFrance. Their
cooperation as well as the financial assistance from Japan is for this report

duly acknowledged.




1 2fatus report on the survey of terminological activities in the WUnited
States

Conducted by the Translation Research Group (TRG), Brigham Young
University (8YU), Provo, Utah and the Institute for Applied Linguistics
(IAL) at Kent State University (KSU), Kent, Ohio

1.1 General status of terminological activities in the U.S.

Unlike most other developed countries, standardization activities in the
United States are not controlled or directly regulated by a single government
or quasi-government agency. Although most activities are associated at least
loosely with the American National- Standards Institute (ANSI), a proliferation
of independent standards organizations, professional associations, institutes
and other voluntary bodies produce a wide range of standards and related
terminologies. Although the federal government does indeed enact laws in
critical areas affecting occupational safety, the purity of food and drug
products, and environmental protection, many American standards derive from a
consensus process within the individual organizations and are designated as
"voluntary standards" within their respective industries.

Although this status may appear on first glance to be an invitation to
anarchy, the vast majority of manufacturers comply with the relevant standards
for their respective industries. Given the character of the U.S. legal system,
any company actually producing a dangerous or non-conforming product will find
itself in an indefensible position if faced with hostile litigation. It is,
however, worthwhile to note that with the exception of those standards that
are indeed incorparated into national or regional laws or regulations, U.S.

standards and terminologies are not strictly speaking part of the body of law.

By the same token, there is no official government-sponsored program for
terminology research, neither with respect to standardized terminology nor to
translation-oriented terminology. Outside the standards community, these
efforts are conducted primarily by individuals, companies and university
departments and Iinstitutes. Those government-sponsored activities that da
exist are primarily limited to top-secret, intelligence-related branches of
the government (National Security Administration, Central Intelligence Agency,

Department of Defense - DOD). Not only are these programs considered so




sensitive that any cooperation with non-govermnment researchers is totally out

of the question, the respective agencies are so secretive that they do not
even coordinate their efforts among each other. Frequently one section of the
DOD, for instance, will have absolutely no contact with another section. As a
result, vast systems are duplicated and valuable research - often in fields
that are not necessarily limited to national security concerns - remains
unavailable to anyone outside a very narrow circle of potential users.

SPECIFIC TASK ASSIGNMENTS

Because of the lack of any centralized source of information on specialized
translation and terminological activities, survey organizers in the U.S. have
had to "start from scratch"™ in conducting the survey. A series of specific
tasks has been defined for implementation of the project:

- recruit prestigious organizations to sponsor the survey;

- compile a data base of organizations likely to be conducting terminology
activities;

- compile short form and long form survey questionnaires;

- prepare a data base structure .and enter data in the data base;

- conduct the initial survey; '

- seek additional forms of funding to support the survey;

- conduct the longer written survey.

(1) Recruit prestigious organizations to sponsor the survey

Although Infoterm commands respect from those individuals who are familiar
with it, the survey must be associated with known U.S. organizations in order
to generate cooperation from a broad range of potential participants. In July,
1989, the American Translators Association (ATA) authorized official suﬁport
from ATA Terminology Committee chairperson, Dr. Sue Ellen Wright, to pursue
options for implementing the survey. This approval was granted with the
understanding that Or. Wright would obtain support from other recognized
arganizations involved in terminology research.




Current status

puring his visit to the United States in October of 1989, Mr. Christian
Galinski of Infoterm met with Dr. Wright, and Drs. Gregory Shreve and Alan
Melby of KSU and BYU, resp., to organize the conduct of the survey under the
auspices of the IAL and the TRG. Initial stages of survey activities are being
funded by the two university research organizations and by a grant from a
Japanese ipstitution. Together, Mr. Galinski, Drs. Wright, Shreve and Melby,
and Mr. Kanemori from INS constitute the Advisory Committee responsible for
administrative activities associated with the survey.

Immediate goals

The next step in recruiting support for the survey will involve a request for
approval by the Committee on Terminology of the American Society for Testing
and Materials (ASTM) at their early March (1990) meeting. It is hoped that
ASTM/COT support will elicit additional cooperation from ANSI.

(2) Compile a data base of organizations likely to be conducting terminclogy
activities

e e e~ o — e o i T ] " o kL L e e e R SRR

Because of the decentralized character of standards and tgrminology activities
and the size of the U.S.A., any effort to collate and survey all organizations
involved in terminology activities presents vast difficulties and will in the
end result prove to be an expensive proposition. With the exception of those
U.S. institutions included in the 2nd edition of the World Guide to
Terminological Activities, no data Dbase exists in the U.S. listing
organizations or, even more importantly, individual specialists within
organizations who would be competent and willing to participate in any kind of
detailed survey. Consequently, the first step in conducting any kind of study
of this nature requires the compilation of a basic list of organizations,
institutions and individuals presumed to be conducting terminology activities.
Aside from the World Gulde, numerous standard reference works list various
types of standards and research organizations that one can only assume might
be engaged in this kind of work.

an extract of the addresses from the Infoterm address file proved to be a good
starting point (List of addresses 1) not to mention the TermNet News special

issue on the U.S. (Annex 10).




Current status

To date research assistants at KSU have compiled a list of 175 organizations
and individuals. This list is subject to constant update and 1is expected to

grow to several times this number.

Immediate goals

The cooperation of ANSI is imperative in order to ensure a complete listing of
all standards crganizations and specifically, of all terminologically active
ISD technical committees having their secretariat in the U.S. It is also hoped
that references obtained during the pilot stages of the survey will result in
further additions to the data base.

(3) Compile short form and long form survey guestionnaires
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In order to ensure broad-based participation in the finpal written survey, the

advisory committee agreed that an initial short phone survey should precede
the longer survey. The purpose of the short survey is to:

- identifiy organizations involved in terminology activities;

- identify key individuals within each organization to target with the
survey;

- establish a preliminary profile of terminology activities in the U.S.

Current status

To this end, Dr. Wright has worked closely with the TRG and Infoterm to
compile a telephone script for wuse in conducting the initial short

guestionnaire (enclosure 2).

Immediate goals

The English language version of the long form questionnaire should be
completed within the next six weeks.

(4) Prepare a data base structure and enter data in the data base

The TRG, working in close cooperation with Dr. Wright and Infoterm's Mr.
Wolfgang Nedobity, has developed a set of survey templates for use in the MTX

data base management program for the purpose of entering survey data. The




templates are based on standardized data categories developed by the Infoterm
staff for the purpose of establishing a data base for the World Guide to
Terminological Activities (Annex 3).

Current status

The templates have been completed. Any other survey groups wishing to use
these templates may obtain them from Infoterm free of charge.

{5) Conduct the initial survey
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Both the TRG and IAL have begun conducting the phone survey.

Current status

Initial findings reveal that: _

- many of the organizations "presumed" to have an interest in terminology
and/or standardization are not involved in these activities;

- roughly half of those contacted are indeed interested or involved in
terminology standardization., Of these, fully 100% have expressed a
willingness to participate in both the phone and written surveys;

- many of these contacts expressed not only a willingness to help with the
research, but also desire to become more involved in terminoclogy
standardization.

Immediate goals

Original plans called for completing the calling survey this spring and going
on to the written survey in the fall. Because of the degree of enthusiasm
expressed by some of the respondents, the survey group is currently planning
to follow up with the written survey as soon as possible in order to respond
to these concerns. In fact, it would appear that the written survey should
contain a component designed to generate requests for further information on
terminology and standards activities so that the TRG and the IAL can develop
strategies for meeting these information needs over the long term.

(6) Seek additional forms of funding to support the survey

Immediate goals

The TRG, the IAL and INS have all contributed modest financial support for

survey activities. The ATA (and the survey group hopes) the ASTM can provide




"moral support", but do not have access to significant funding with which to
provide the needed monetary support. The immediate goal is to apply for a
substantial grant to cover the cost of the written survey and to provide
adequate follow-up information to meet the needs of survey respondents.

(7) Conduct the longer written survey
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Long-range goals__

-2
Initial questionnaires will be sent out on a limited basis this spring. If

grant money is indeed awarded, the bulk of questionnaire activity will be
conducted during the fall semester of 1990.

The survey group does not view this edition of the survey as a finite project
with a clearly defined beginning and a "completed" end status. Instead, survey
activity should be perceived as a continuum involving an on-going commitment
to serving the information needs of those institutions and individuals
conducting terminology work. Once well-established, the data base should
continue to .grow as new entities are added to the list. Follow-up
questionnaires should be sent to positive respondents on & cyclic basis to
ensure that information 1is up-to-date. If this process 1is maintained
world-wide, Infoterm will then be able to issue subsequent editions of the
World Guide based on readily available information, without having to
implement renewed organizational efforts in the various national and regional

areas.

The ultimate objective of this activity is to serve the needs of both those
involved in terminology activities and of those individuals who can benefit
from the fruits of their efforts, that is, the "consumers" of terminology
"nroducts” - subject area specialists, translators, technical writers,
documentation experts and other individuals involved in communications and
knowledge eng;neering. From a strictly Anglophone, North American perspective,
the survey group hopes that this activity will encourage expanded
participation of English mother tongue specialists in international

terminological and terminographical activities inveolving the English language.




1.2 vorld quide to Terminological Activities - U.S. component

1.2.1 Status 1990 March 3

(1) Current advisory board:
- Mr. Christian Galinski, Director of Infoterm
- Dr. Sue Ellen Wright, ATA Committee on Terminology
- Dr. Alan Melby, Brigham Young University
- Dr. Gregory Shreve, Kent State University

Proposed additions to the advisory board:

Proposed: '

- ASTM representative Dr. Richard A. Strenhlow

- ANSI representative

- representatives of other standards organizations in the US

- Mr. Kanemori, INS

(2) Board actlivities: to assist in

defining survey aobjectives;

drafting the pilot and final questionnaires;

compiling calling and mailing lists;

publicizing the survey in professional journals;

providing editorial support for preliminary and final reports.

1.2.2 Project schedule
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(Those items marked with "*" have been basically completed)

(1) Preliminary planning stage (much advisory board input]
- statement of objectives Nov. B9 *
- project planning chart Nov. 89 *
- create database for target
calling and mailing lists Jan. 90 *
- preliminary calling Feb. 90 onwards
- preliminary report to INS Feb. 90 *
- extended preliminary report Mar. 90 *

- application for U.S. government

grant Mar. 20




(2) Primary project stage

(3

(4)

[BYU and/or KSU graduate students
advised by Drs. Melby & Shreve,
Tesp. ]
- send questionnaires to institutions: Fall 90
° standards organizations
° professional organizations
° government agencies
° private companies
° publishers
° independent individuals (e.g. trans-
lators/terminologists, lexicographers)
- receive returned questionnaires
- preliminary data entry & processing
- brief report to respondents, highlighting main findings of study and
containing information on how to purchase fipal US report from Kent
State and final worldwide report from Infoterm/TermNet
- publication of US report at Kent State or Brigham Young

Secondary project stage [ Infoterm/TermNet ]

- process data:from studies conducted throughout the world

- generate final comprehensive report (in English & French, other
languages?)

- updating of the World Guide to Terminological Activities by Infoterm

Data available from Infoterm and TermNet in various forms:

- distribution of report

()

- provide TermNet/Infoterm consulting services

Long-term fellow-up

Possible permanent research presence at the respective universities for
maintenance of the database.

Provide basic information services to survey respondents desiring further
involvement in national and international terminoleogy activities.




2 Repert on termipological ac_tliLtles_ln_tne_lbﬁmammcan_mumLm
. ! instituti £ RIT

Prepared as a Jjoint effort of the Red Ibercamericano de Terminologia
(RIT), Infoterm, TermNet and the Union Latina (UL)

Besides Spain, Spanish is spoken all over Latin America (except Brasil), few
parts of Africa and by a large Hispanic minority in the U.S.A. Portuguese is
spoken in Portugal, in Brazil, parts of Africa and a few parts of the rest of
the world. Spanish is alsa one of the official languages of the United Nations
and its specialized organizations.

In 1988 the Red Iberoamericano de Terminologia (RIT) was founded in Caracas
with the active involvement of Infoterm. Today RIT comprises 25 regular
members (Enclosure 3), 17 of which are located in Hispanic countries (4 in
Spain and 12 in Latin America), 4 in Lusophone countries (2 in Portugal and 2
in Brasil) and 4 elsewhere (1 international organization, 1 in Canada, 1! in
France, 1 1in Greece). All of them concentrate on Spanish and/or Portuguese
terminology most often in conjunction with English and/or French or another
language (Enclosure 4).

Needless to say that at present comprises only a small percentage of
institutions and organizations active in terminology in the Hispanic and
Lusophone countries. A recent printout from the address file of Infoterm
reveals about 130 of such institutions/organizations in Latin America and &0
in Spain either interested or engaged in terminological activities (list of
addresses 2). Some of them are described in the special issue of TermNet News
on the Iberoamerican Countries (Annex 1l) or listed in the World Guide (Annex
3).

In 1989 RIT coenducted a survey among its members (Enclosure 5). Therefore, at
present detailed information is available only from members of RIT, although
it is planned to carry out extensive surveys in the respective regions in
order to prepare an inventory of terminological activities in the
Iberoamerican area with the assistance of Infoterm and the Union Latina (UL).
This is envisaged to be carried out in conjunction with the "2nd Latin
American Symposium on Terminology" to be organized by the Brasilian Institute

for Information in Science and Technology (IBICT).




An evaluation of the guestionnaires returned by RIT members reveals a number
of interesting facts. As can be gathered from their services, for most of them
terminology 1is linked to other tasks such as language mediation (13),
documentation (10) or other activities (5) (Enclosure 6). Therefore
terminology science, terminology work and terminography are taken care of
primarily in connection with translation, interpretation and documentation
activities. Many of the institutions/organizations are engaged in terminology
research or terminology teaching and training and provide a variety of

services (Enclosure 7).

The number and variety of projects carried out within the framework of RIT is
surprising (Enclosure 8). Most of the members also prepare publications

focussing on terminology (Enclosure 9). The information oprovided via the
guestionnaires, however, seems to be incomplete which 1is largely due to the
uncertain pature of regular publications in Latin America because of the lack
of financial means. Last but not least the number of terminological events
(conferences, symposia or seminars) of about 2-4 per year is indicative of the
increasing interest for terminoclogy science and its applications in the
regions covered by RIT.

The extent of cooperation among RIT members and between RIT members and other
institutions/organizations is impressive. There are quite some formalized

cooperation schemes and joint projects concerning e.g.

- the exchange of teachers, researchers, students;

- joint research and development projects;
- joint terminograhical projects.

Mast of the RIT members express their wish for even more cooperation. .

Nearly all of the RIT members already make use of the computer in their
terminological activities (Enclbsure 10). In most of the cases the hardware is
at PC level, the software is often derived from the CDS/ISIS programme
developed by‘L»ESCO which is available more or less free of charge to all

institutions/organizations of Unesco member states.




7> Germany and other German speaking areas

Prepared by Infoterm and TermNet with the assistance of the First’
Translators' Cooperative (Infra e. G.)

At present, the German language is used as mother-tongue by about 92 million
people in 18 countries, however, mainly in the Federal Republic of Germany,
the German Democratic Republic, Austria and Switzerland as well as by a
certain percentage of the population in adjoining countries such as Denmark,
the Netherlands, Belgium, France, Poland, Czechoslovakia and Italy. It is also _
a working language at the United Nations (UN) and one of the official
languages of the European Communities (EC). Although the number of native'
speakers of German is small in combarison to Spanish, it is larger than that
of French. More impo:tantly, it is the language of one of the most dynamic
regions of the world as regards scientific-technical and industrial-economical
development. .

tast but not least the German language region was also the birthplace of the
General Theory of Terminology, which, founded by the Austrian engineer E.
Wister, developed into the methodological-theoretical basis of terminology
science and its applications all over the world.

Due to the very different political-economic structures of the main four
German-speaking countries, the situation of terminological activities is

highly complex and characterized by a broad range of variation.

3.1. Terminological activities in the Germanic Democratic Republic (GDR)

In the GOR the recent political development understandably led te a standstill
of all efforts concerning a survey on terminological activities, which
Intertext the "Fremdsprachendienst der Deutschen Demokratischen Republik" in
cooperation with the Academy of Sciences of the GDR and the "Yereinigung der
Sprachmittler der DDR (VDS) was prepared to carry out.

The files of Infoterm (List of addresses 3.2) reveal the extensive scope of

terminological activities of the GOR carried out by

- public institutions such as the standards body, ministries, etc.;

- academic institutions such as institutes of the academy of sciences,
University institutes, etc.;

- language mediators organizations such as the VDS and Intertext;

- companies (in particular publishers), efc.




Over the last 30 years more than 100 comprehensive bi- or multilingual, highly
reliable technical dictionaries based on good terminology work have been
prepared by gfoups of specialists in various subject fields in the GDR and
were published by specialized publishers such as Verlag Technik (VT), Berlin.
Quite a number of these dictionaries have been or are reprinted (often being
supplemented with additional languages) by publishers in other Eastern
Furcpean countries or by Western publishing houses.

3.2 Terminology work in Austria

In the courée of preparing a survey in Austria it was found out that in
addition to terminology work carried out by the Austrian Standards Institute
(Anhex I12) many ministries and other public institutions prepared
terminologies in the form of technical rules (Enclosure 11). Infoterm at
present is negotiating with the Austrian Association of Learned Societies
(VWG6) to disseminate a simple questionnaire within the framework of the VWG
in order to detect further "hidden" terminological activities.

The extract from the Infoterm address file reveals a considerable interest in
terminological matters in Austria (list of addresses 3.4).

3.3 Terminoleogical activities ip Switzerland

switzerland with its high-level industries and banking system is also quite

active in terminology at several levels:

- public administration, in particular at the Federal Chancellorship in
Berne;

- universities and other academic institutions;

- private industry and service sector.

A meeting on computational terminography in 1989 was attended by
representatives of about more than 120 Swiss institutions/organizations, most
of which were of the private sector (enclosure 12).

The terminology service of the Swiss government has been contacted in order to

conduct a survey on terminological activities in Switzerland but given the
manpower and casts involved in such a task it needs time for carrying out the

project.




3.4 Terminological Activities in the Federal Republic of Germany (FRG)

Terminological activities in the FRG are scattered over a wide range of
institutions, subject fields and aspects. Due to the federal character of the
FRG, it is extremely difficult to carry out a survey without the assistance of
the various authoritative institutions and associations of associations. The
German Society for Documentations (DGD) kindly agreed to support Infoterm and
TermNet to contact associations of asseciations as well as national
authorities in the FRG in order to obtain their support for the survey. This
is the only way, how a survey among the several thousands of specialized
associations and institutions being member of such associations of
associations or affiliated to. npational authorities can be conducted
cost-effectively in the FRG. From the Infoterm files several hundred
assoclations or institutions/organisations can be expected to be interested or
even be active in terminology and terminography (List of addresses 3.1).

The German-speaking countries are quite active in terminology standardization.
Unfortunately about 100,000 high quality terminological entries (50,000 of
ODIN, 25,000 of ON, etc. - often with English and other foreign language
equivalents) are not accessible to or difficult to obtain by the general
public. With the exception of Austria the amount of technical rules containing
authoritative terminologies can hardly even be estimated. But there are
indications that they are 1issued by many institutions or organizations
especially in the FRG. As a rule German universities are quite active in
terminology, most often within the framework of translation and LSP {language
for specific purpose) studies.

Hundreds of companies are obviously engaged in terminological activities such
as:

- more or less all larger computer makers;

- more or less all large chemical-pharmaceutical companies;

- many concerns of the heavy industry;

- software houses;

- translation services.

In 1986 the Association for Terminology and Knowledge Transfer (GVW) and the

"Deutscher Terminologietag™ (DTT) - concentrating on the terminological needs
of translators - were founded.




A project team has been organized comprising members or affiliates of

Infoterm, TermNet in Yienna and the First Translators' Cooperative InTra e. G.

in the FRG to plan and carry out the survey on terminological activities in

the major German-speaking countries.

(1)

(2)

The study phase of this project comprises the following tasks ("*" means

achieved):

status/deadline
planning of the project »
contacting experts for advice *
training of staff for conducting the survey o

investigation into the financial implications of the project »

a result the DGD could be won to

support the project towards associations of associations and pertinent
authoritative national institutions

draft and design of a "simple" questionnaire (enclosure 1l4)aimed at
finding out first about the existance of terminological activities and
distributing a more specific questionnaire in a second round

Implementation of the proiect

Phase 1: contacts with potential supporters April-June 1990

(1

(2)

Association of associations

in science and technology

in industry

of economic sectors

of professionals
aim: to distributé the above-mentioned simple questionnaire

Institutions and organizations in the field of April-June 1990

information and documentation

aim: During this phase financial means will have to be identified which

are needed for the manpower to carry out "Phase 1" as well as for
expenses such as travelling costs incurred at this stage.



(3) Evaluation of results

Phase

aims:

2 Distribution of a detailed guestionnaire

(1) to find out about terminological
activities of associations and authoritative

institutions/organisations

(2) to find out about terminological activities
above-mentioned organisations.

3: Evaluation and recording of data

evaluation of information
recording of data
establishment of a data base
preparation of a publication

July-Oct 1950

July/Dec 1990

of members of the'

Nov 1990 -
March 1990
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prepared by the Centre de terminologie et Néologie (C.T.N.),
Institut National de la Langue frangaise (I.N.d.L.F.),
Centre National de Recherche Scientifique (C.N.R.5.).

4.1 Methodology

4.1.1 Preparation of the gquestionnaire

The questionpaire was conceived to be distributed to the public at large, viz.
to a variety of organizations. In order not to discourage the addressees it
was designed in different modules with a mailing system in the form of
worksheets covering one type of activity: current projects, projects
completed, training, documentation and terminological facilities. It was also
attempted to obtain addresses of other potential respondents in order to cover
as far as possible all terminological activities carried out in France. From
the very beginning care was also taken to define "term and terminology" with a
view to the fact that certain organizations might marginally be engaged in
terminological activities without being saware of the fact that these
activities were of a terminological nature.

Likewise a letter was enclosed with the questionnaire to explain the purpose
and the reasons for the survey, the actual framework (such as the organization
demanding the survey), and finally to encourage and prompt a response.

Prior to the distribution . of the questionnaires on a large scale, its

scientific adequacy had been tested via a preliminary mailing addressed to
organizations already known to C.T.N. to be involved in terminological

activities.

4.1.2 Selection of Addressees

A quick preliminary evaluation allowed the establishment of a first mailing

list of some 4000, desirable at least for the first circulation.



In order to cover industrial enterprises as well as consulting services,
institutions of training and research, etc. different sources were utilized:

- the register of firms by district of the chambers of commerce (at least
those which had agreed to supply it free of charge);
- the directory "KOMPASS" to complete the data with respect to those
districts for which the register had not been received;
- the list of the first 1000 French enterprises published ‘by "Usine
Nouvelle"; .
- the list of professional organizations published by the "Direction de
1'Artisanat" (Ministére du Commerce et de 1'Artisanat);
- the list of associations and federations;
- the year-book of C.N.R.S.;
- the address file of C.T.N. which is updated daily in order to
- evaluate the termcards of C.T.N.,
- organize the missions of Quebec terminologists to French experts
- organize French expert opinions of the work carried out by the
International Network of Neology and Terminology (RINT),
- complete the French part of the "Inventory of current activities" on
account of RINT.

As far as possible the questionnaire was addressed personally, in all ¢ases to

a special service within the structure of an organization concerned with

terminology, or - in case this was not possible - te the documentation service.

4,2 State of the Art of the Survey

4.2.1 Mailing and Responses

Nearly 2000 questionnaires (Enclosure 15) were distributed (1867 to be exact),
600 of which very recently; the responses to the latter batch are currently
being analyzed and have not been taken into account.

Up to now 10,57% of 1267 questionnaires to be taken into account yielded a
response, a response rate which is to be considered quite satisfactory with
respect to the volume of the survey, the diversity of the public addressed,
and in view of the fact that a rate of 2% is considered satisfactory in the
case of mass distributions.




4.2.2 Analysis of responses

1) Positive respanses

Among the questionnaires returned, 43,3% responded that they were not
concerned with terminology ("negative responses"). However, 13,74 among these
report that they are faced with problems eof terminolegy in translation or
editing, and have the notion that a terminoleogy pertaining to their fields
does indeed exist; nearly 7% furnished addresses of bodies which they feel
might be interested in the survey. Terminological activities are presented in
56,7% of responses (they are called "positive responses"); among these nearly
16% propose other addresses, which is nearly twice as much seconcary
information in comparison to the negative responses. In other words, a certain
number of terminologists know each other or work closely together, but this

proportion is still rather weak.

2) Distribution of respenses

It is also very interesting to examine the distribution of responses between
the different types of bodies contacted. It appeared desirable to distinguish
between:

- sector: public, private (which covers the "semi-private sector") and

caoperatives
- type of activity: industry, training, research, consultancy, service
- field: data processing, biology, medicine..

It also appeared desirable to consider the different languages of these

terminologies as well as the context of the publication of the terminologies,
viz. in which service or in connection with which service does one encounter
terminological activities?

- By sector
Public and private sectors are equally involved in terminology,_with 44,7% and
43,4% of positive responses, respectively. The sector of co-operatives reaches

10,5% of responses.



- By type of activity

The highest rate of terminology is found in industrial enterprises (47,3% of
positive responses) which is undoubtedly due to the financial means available
and confirmed by the size of the enterprises concerned, and also undoubtedly

because industry is becoming increasingly aware of terminological problems
connected with Europe.

- 8y field

Terminological activities are most numerous in disciplines of a general nature
with data processing achieving a clear majority. The fields of aeronautics,
economics (in the largest sense), medicine and energy are also heavily
concerned but terminologies are found in very diverging fields.

- By language

French is the only working language in 21,6% of the cases, but the majority of
terminology work, viz. 59,4% includes at least one additional language. As far
as bilingual or multilingual work is concerned, English is present in 64,8% of
the responses, German follows with 40%, Spanish reaches 29,7%, Italian 10,8%,
Portuguese 8%, Dutch and Japanese 5,4% each, followed by Russian, Polish and
Swedish (2,7%). '

- By service within an enterprise

Given the fact that terminoiogy is not carried out for its own sake it is
rarely isolated and often associated with a translation or editing service or
documentation; the persons devoted to terminological work have essentially

been trained "on-the-job" after their initial training as documentalists,

translators or engingeers.

4.3 Conclusion

This interim report gives a more detailed picture of the situation of
terminological activities than the previously compiled TermNet News Special
Issue on France (Annex 13). Even though it describes the trends to be observed
at the present stage of the survey, it cannot render a precise account of the

terminological activities in France and only gives a partial and, as a result,

distorted picture of it.




Nevertheless, some major trends can already be identified: terminology 1is of
real concern in France, shared by the private and public sectors by all kinds
of activities, though with an industrial majority, and by all fields, above
all in main fields (Enclosure. 16). Only the most important bodies make real
efforts in the field of terminology, which is as a rule part of the
enterprise's communication policy, and pravide funds for it. Finally, the
majority of activities is carried out in a monolingual or bilingual (English -
French) context; multilingual projects analyzed up to now are still very rare.

One must bear in mind that these provisional conclusions are drawn when the
survey is still under way and that 4000 gquestionnaires will probably not
suffice to obtain a complete overview of terminological activities in France,
which will undeniably be better known, but will still be incomplete.

Therefore this survey has to be continued or repeated at regular intervals
using an amended questionnaire, an updated address file and modified ways of
distribution.

If all geographical areas, where French is spoken as a mother-tongue, has to
be described, similar surveys would have to be carried out in other
Francophone countries, such as in Canada, B8elgium, etc. in addition to
existing overviews like those of the TermNet News Special Issue on Canada
(Annex 7), TermNet News Special Issue on the Benelux countries (Annex 14) or
on RINT (Enclosure 14 a and 14 b).



> CLonclusions to be drawn from the Report

Although great efforts have been undertaken to unfold terminological
activities in the four language areas covered by this Report, it must be
admitted that at this stage only the tip of the iceberg of the assumed large
number of terminologically active institutions and organizations could be
detected. This is mainly due to the

- sectorization of terminological activities in the various subject fields;

- lack of information on these activities and lack of cooperation;

- complexity of different terminological activities at various levels and in
different gquarters of society.

As can be gathered from the four subreports, there is a need for continued
efforts iIn organizing the surveys sb as to become an ongoing
"institutionalized" endeavour. In order to achieve this purpose financial
means and the cooperation of associations and authoritative
institutions/organizations have to be secured.
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BE 2. To-—RAERE (TAYN)

{MM] 2

{LDN} fonsurv

{LNl eng

{CSQF MTX Euro Standard

*01-Administrative Data-01

{001} Call reference number:

{002} call date: ...

{002a} Resp. caller: Name: ... [ ] BYU [ ] KSU

{002bh} Entered by: Name: ... []BYU [ ] KSu

{002¢c} Date Entered: ...

{:003} Ref. no(s). of project(s) undertaken: ...

{:004} Ref. no. of organization: ...

{:005} Ref. no{s) of commission(s): ...

{:006) Ref. no(s} of data banks:

{:007} Willingness to participate in detailed written survey?
[ ] Yes [ ] No

[:008} Date of completion of questionnaire: ...

x02-Informational Data-02

{100} Name of institution {(original languagel): ...
{101} English versiom: ...

{102} French version: ...

{103] Version in other languages: ...

{120} Acronym (original): ...

{121} Acronym (en): ...

{122} Acronym (fr): ...

{123} Acronym (other languages): ...

{110} Name of parent organizations (if applicable): ...
§133} Mailing address (street): ...

{134} P.0O. Box: ...

{132} City: ...

{1311 state: ... Zip (postal) code: ...

{130} Country of official seat: United States
{140} visiting address: ...

{141} City (if different from 132 above): ...
{135} Phone: (...) ...

{136] Telex: ...

{137} Telegram address: ...

{138] Telefax: ...

{139) Electronic mail address: ...

{150} Year of foundation/ establishment: ...
{160] Working language(s): ..

{170} Legal form of institution: ...

{320} Nature of main activity of institution: ...
{2101 Total number of staff/ members: ...

{211} Number of professional staff/ members: ...
{220} Category: ...

f@*} Collaboration




*03-Collaboration-03
{301} [ ] worldwide
£3021 [ ] regional (specify): ...
{3031 [ 1 sub-regional (specify): ...
{3041 [ ] national (specify): ...
{305} Collaborating partner{s): ...
(Breakdown to 305a, 305b, etc. as needed)

*04-Negatives-04

{409} Evidence of past activity? []1 Yes [ ] No

{4101 Evidence of present interest? [ ] Yes [ ] No

{411} Reason for lack of interest:

There was not enough information available.

There was no money available to continue.

There was insufficient staff to continue.

There was no administrative support for continuation.
The project was completed to our satisfaction.

~ e e
el b b Bd B

{412] References: ... (use subsets 412a, 412b, etc for more than one)
{413} Other organizations: ...(use subsets 413a, 413b, etc for more)

*05-Terminology Activity-05

{429} General terminology activity? [ ] Yes
[ ] No
[ 1 Respondent doesn't know.
[ ] Respondent doesn't think so.

{403} Type of data collected

[ ] 2 = bibliographical data (literature, documentation)
(1 B = ternminological data {factual documentation)
[ ] €= both
{403-2a} ____ Definition of terminology for contrclled language used in
technical writing.
{403-1a} ____ Documentation of terminology used for library science
applications.
{403-2b} _____ Definition or listing of. terminology used in preparation of
advertising and promotional literature.
1403-2c} ____ Preparation of multilingual terminology for use in

translation and interpretation of technical materials
from one language to another.

£403-1b} Preparation of multilingual terminology used for in-house
glossary, thesauri generation.

{440} Activities concerning the standardization of terminology
{304} National collaboration (standards organization, other).
{301} International activity: [ ] IS0, IEC [ ] Other




*06-Contact Persons-06
{201} Initial contact person {(name and title): ...
. Department: ...
Extension: ...
{202a] Additional contact person{s) (name and title): ...
Department: ...
Extension: ...
{202b} Name and title: ...
Departnent: ...
Extension: ...
{Add as many as necessary.)




MM} 2

[LDN} writsurv

{LN} eng

{CSQ] MTX Euro Standard

*Q07-Terminology Documentation Facilities ([1]-07

{425} [ ] Terminology documentation

{421} Subject/Field: ...

{423] Language(s): ...

1403} Type of data: (A) [ ] bibliographic data
(B} [ 1 terminological data

{:404) Subject coverage (please specify): ...

{:405] UDC of subject coverage: .

{4071 Holdings: {A) [ 1 books
{(B) [ J dicticnaries
{C) [ ] bibliographies
(D) [ ] standards
(E) [ ] journals
(F} [ ] theses
(6) [ 1 other

{408] Types of data media: (A) { ] book form
{B} [ ] microform
(C}) [ ] magnetic carriers
(D) [ ] CD-Rom

*07-Terminology Documentation Facilities [2]-07

{401} Handling of data: {A) [ 1 collection
{B) [ 1 recording
{(C) [ ] analysis

{:402) Standards or system followed for transliteration or conversion:
{417} Indexing tools: ...

{420} Terminology preparation: ...

{421} Subject/Field: ...

{422} UDC of field(s}:

{423} Language(s): ...

{440} Terminology standardization: ...

{441} Subject/Field: ...

{443} Language(s): ...

f444) Standards body concerned: ...

{430} [ ] Terminology research: ...

{433} Language(s): ...

{4501 [ ] Terminology teaching: ... (use BT 16 workshest).
{:457] Elaboration of teaching material: ...

{458} Availability of teaching material: ...




*08-Publications Information-08
{460} [ ] List of publications/catalogues: ...
(A) Author: ...
(B Title: ...
(C} ISBN: ...

{461} [ 1 Annual reports/brochures, etc.: ...
(A) Author: ... '
{B) Title: ...
{C) ISBN: ...

{462} [ ] Journals/periodicals: ...
(R) Title: ...

(B) Frequency: ...

(C) ISSN or biblid: ...

*Q9-Data Files-09

{542a} [ 1 terminological
{542k} [ 1 bibliographical
{542c}) [ ] factual

{542d} [ ] knowledge data
§542e} [ ] lexicegraphical
{543a)l [ ] definition
{543b} [ ] context

{543¢c} [ ] source

{543d} [ ] reliability code

{544} Number of entries: ...
{545] Number of terms: ...

{546} Classification used: [ ] systematic
[ ] alphabetic

{5471 Recording format: ...
§{5481 Exchange format: ...
{549} Update frequency: ...
{550} Language(s): ...

{551} Information language: ...

{:552} Other indexing methods (please specify): ...

§:553) Additional information: ...
{554} Standards: ...
{5551 Guidelines: ...

*10-Hardware-10

{521} Name of manufacturer: ...

1522} Model: ...

{523} Configuration: ...

{524} Peripherals: ...

{525} Storage: ...

{526} Name of terminology data bank: ...




*11-Traditional Services-11
{471} [ ] reference

{472} [ ] loan

§473} [ ] reproduction
f474} [ ] translation

{475} [ ] referral

{476} [ ] other

{477a]l [ ] charge

{477b] [ ] no charge

*12-Data Processing Services-12
{560al [ ] on-line

{560b} [ ] batch-mode

{560¢} [ ] spI

{5604} [ ] others

*]13-Products-13

[561la) [ ] glossaries (use BT 3/4 worksheet)
{561b) [ ] word lists (use BT 17 worksheet)
[561c} [ ] data processing media

*16-Rccessibility-16
{418} Conditions for access to holdings: ...

{41%]) Restrictions of access: ...
{570} Access to data base for outside users (specify}: ...
{580] Conditions of availability of data to outside users (specify)

{581} User groups/target groups: ...

*14-Software Programs-14
{530} Name: ...

(if more than one program, please classify with 530a, 530b,
etc)

{531] Version: ...

{532} Date of release: ...

{533] Composite package: ...
{534} Type of program: ...

{535} Program modules: ...

{536} Programming language: ...
{537} Hardware requirements:
{538] Communications environment: ...
{539} Transmission speeds: ...
{540} Program documentation: ...
{541} Character sets: ...




*]15-Projects-15

{601}
{603}
1604}
{602}

{610}
{611}
{6191
{629}
{630}

Name of institution responsible: ...

Supporting organizatiomn: ...

Monitoring organization: ...

Other institution(s)/organization(s) involved: ...

Title of project (original language}: ...

Translation (en/fr): ...

Scope of project, i.e. subject fields (please specify):
Languages covered: ...

Geographical area: ...

{612a} [ ] institutional
{612b} [ 1 thesis, etc.
{612ct [ ] independent project

{613}
{6141
{615}
{616}
{617}
{618}

{620}
{626}
{622}
{623}

{624}
{627}

8!

[ 1 part of a larger project
Status: [ J A in progress [ 1B in planning
Date of commencenment: ...
Projected date of completion: ...
Number of persons involved: ...
FPersons in charge (and function):
(1) ...
(2} ...
{3) ...
(4} ...

Type of financing of project: ...
Working language(s): ...
Available or forthcoming publication: ...
(use appropriate BT worksheet) ...
Unpublished documents available in project: [ ] Yes [ ] No
(A) Author: ...
(B) Title: ...
Data media: [ ] magnetic tape [ ] diskette [ ] other
Availability: [ ] by exchange [ ] with charge
[ ] free of charge [ ] not available @:
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1

Erhebung iiber terminologische Aktivitdten in der BRD

Phase 1
1.1 Dachverbande

- Wissenschaft

- Industrie

ansprechen mit der Bitte um

- Unterstitzung der Umfrage bei
* Ihren Mitgliedsverbanden
* Mitgliedsorganisationen

wenn miglich Aussendung eines ersten "einfachen" Fragebogens an
* Ihre Mitgliedsverbande
* Mitgliedsorganisationen

1.2 T & D-Yerbinde '
ansprechen mit der Bitte, einen "einfachen" Fragebogen gezielt an Ihre
Mitglieder zu versenden bzw. zur Mitarbeit aufzufordern.

2 Phase 2 _ _
Einzelne verbinde, Stiftungen, Gesellschaften, Universitéten, Akademie der
Wissenschaften anschreiben, mit der B8itte einer Umfrage unter -ihren
Mitgliedern.

3 Phase 3

3.1 Erfassen und Bearbeiten der Information durch Inforterm/TermNet

3.2 Vorbereitung zur veréffentlichung

ad 1

1. Telefonischer Kontakt Zu Dachverbénden als potentielle
ideelle/finanzielle Sponsoren fir den Survey

2. Aussendung eines einfachen Fragebogens samt Begleitinformation durch die
Dachverbénde
- Arbeitsgemeinschaft Fachinformation e.V.
- Deutsches Institut fir medizinische Dokumentation und Informatlon (DIMDI)
- Max-Planck-Institut
- Verein Deutscher Ingenieure (VDI)
~ Deutscher Verband technisch-wissenschaftlicher Vereine (DVT)
- Deutsches Nationales Kommittee der FEANI
- Deutsches Nationales Kommittee der WREO
- Verband Deutscher £lektrotechniker e.V. (VOE)
- Arbeitsgemeinschaft der Spezialbibliotheken
- Deutsche Gesellschaft fur medizinische Dokumentation, Informatik und

Statistik e.v.
- Arbeitsgemeinschaft deutscher wirtschaftswissenschaftlicher Forschungs-
institute
- BAWY Bundesarbeitsgemeinschaft wirtschaftswissenschaftlicher
Vereinigungen
- Arbeitsgemeinschaft 5021alw1ssenschaftllcher Instltute e.vV.
- Deutsche Vereinigung fir Sprachwissenschaft
- Philosophical Information Centre
- Allgemeine Gesellschaft fir Philosophie in Deutschland
ad 2

1. Bearbeitung der Rdckantworten - Aussenden eines detaillierten Fragebogens
durch Infoterm/DGD

2. Ansprechen weiterer £inzelverbande, etc.:




Erhebung dber Terminologie und
Information und Dokumentation (I&D)

1.1 Name der Organisation/Institution:

Abkirzung:

Adresse:

Telefon: Telefax: Telex:

1.2 Tatigkeitsbereich:

1.3 Mitgliedschaft in europdischen und internationalen Verbanden/Qrganisa-
tionen/Institutionen:

2 Aktivitdten auf dem Gebiet der Terminologie und I&D:

2.1 Ist/war Ihre Organisation/ Ihre Institution aktiv hinsichtlich

{ 1 ODokumentation? Yerantwortlicher:

{ ] Terminologie? Verantwartlicher:

durch Ausarbeitung
() eines Fachwirterbuches

Welches:

In welchen Sprachen:

() eines Thesaurus
Welcher:

In welchen Sprachen:

() einer Klassifikatiaon
Welcher:

In welchen Sprachen:

[ ] Nein

[ ] Nein, aber wir wirden durchaus aktiv werden, wenn




2.2 Welche Fachwérterbicher, welchen Thesaurus und welche Klassifikation
erkennt Ihre Organisation/Institution-als autoritativ an?

[ ] auf nationaler €bene (bitte um bibliographische Angaben):

1

2

3

( ] auf internationaler Ebene (bitte um bibliographische Angaben):

1

2

3

2.5 Beteiligt sich Ihre Organisation/Institution international an der
Schaffung von Fachwirterbichern, Thesauri und Klassifikationen?
{1 3a,
An welchen?

[ ] Nein

T ] Nein, aber wir wiren an einer solchen Zusammenarbeit interessiert und
bitten um die Herstellung von geeigneten Kontakten.

{ ] Wir sind an terminologischen und I&D-Aktivititen in folgenden
Fachgebieten interessiert und bitten um Zusendung entsprechender
Informationen: :

1

2

3

2.4 Sind Sie mit Organisationen/InstitutioneAd in Kontakt, in denen
Terminolegie und 1&D-Aktivititen betrieben werden?

Name devr Organisation/Institution:

Name des Sachbearbeiters:

Adresse:

Telefon: Telex:. Telefax:
NBME . e it ettt Datum: ................
Unterschrift: ... . i e

Vielen Dank fur Ihre Bemihungen!




BEa4. 75— ERAKE (752R) //
_ CENTRE NATIONAL DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE %. //
INSTITUT NATIONAL DE LA LANGUE FRANCAISE

UR L1 TRESORGENERAL DESLANGUES ET PARLERS FRANGAIS

CENTRE DE TERAMINOLOGIE ET NEQLOGIE
27, rua Damesme

79013 PARIS

Tel, : 45, 89.71. 99

Télécopie : (1) 45. 89. 29, 08

R&f.: EB/EBR/N°1l66

Monsieur, Madame,

Le Centre de Terminoclogie et de Néologie est un
laboratoire du Centre Naticnal de la Recherche Scientifique,
créé en 1987 au sein de Ll'Institut National de la Langue
Frangaise pour étudier 1les nouveaux besoins en matiére de
mots.

Le Ministére de la Recherche et de la Technologie a
charge le C.T.N. de réaliser une enquéte sur la terminologie
en France. La plupart des pays industrialisés procédent
actuellement au méme genre d'enquéte.

‘L'objectif est de parvenir & un recensement
suffisamment fiable des personnes, des équipes, des organismes
qui travaillent en terminologie, et de leurs activités, leurs
réalisations, leurs projets.

Nous vous serions reconnaissants de bien vouloir
consacrer dix A& quinze minutes 3 remplir le guestionnaire
joint et de nous le renvoyer dans un délai d'un mois, si
possible, le C.T.N. devant présenter un rapport d'engquéte dans
les meilleurs délais.

Les . réasultats doivent faire 1'objet d'une
publication, (lettre et questionnaire sont enveyés a plus de
4000 organismes publics et privés), mais nous nous engageons &
en exclure les iInformations gque vous nous présenterez comme
confidentielles.

Nous wous serions reconnaissants de nous fournir en
outre tous les renseignements, documents et informations
supplémentaires qui nous permettraient de mieux wvous connaitre
pour l'avenir, et en particullier votre modéle de fiche
terminclogique. ' ‘

Nous sommes bien sir a votre disposition pour vous
fournir tous les compléments d'information que vous pourriez
souhaiter, tant sur l'enquéte elle-méme que sur des problémes
terminologiques.

Avec nos remerciements, nous vous prions d'agréer,
Madame, Monsieur, l'expression de notre sincére considération.

& Uarcho—

Elisabeth BLANCHON )
Responsable de 1'enquéte

P.3 - 84 cs questionneire na vous cConcerne pas, nNGus cCOodptonNs WUr VOus PAUur le transasttrs

4 la perscnna adégquate dans votre organissae,

— 78—




QUI FAIT QUOI ?

La terminologie est I'étude systématique des termes. Un terme est un symbole
conventionnel (mot, groupe de mots...) représentant une notion définie dans un
certain domaine du savoir. (FELBER)

I) Vous avez actuellement, vous avez eu, Ou vVvOus avez en
projet, une activité qui se rapporte de prés ou de loin a la
terminologie telle gue définie ci-dessus ?

NON Passer 4 la questicen IV p.2

ouIl Remplir une fiche Travati p.-4.5%.6
' une fiche Equipe p-3
et une fiche Moyens p.7.8

II) Vous assurez une formation en terminologie.

NON

OuUI Remplir une fiche Formation P.9

IIX) Vous travaillez conjointement avec une autre équipe ou
avec des experts du domaine.

NON

oul Remplir la fiche Coilaboration p.11




QUI FAIT QUOI ? (SUTTE)

IV) Vous connaissez des personnes, des équipes, du secteur
public ou du secteur privé, gqui ont actuellement, ont eu ou ont
en projet une activité se rappertant de prés ou de loin a la
terminologie telle que définie ci-dessus. :

NON

QuUI Remplir le cadre ci-demsmous

ORGANISME f.....enmvecnccas et eeeececeaces et s
SERVICE :....... e aectanerecanease st ceeaan Certeeeeaaas
RESPONSABLE I....00ceuaan eeeaeaaaa eeaaaeaa et taec e
ADRESSE :.vvvuvecacennncans e eceeeaaaaaan et

Domaine A'intérét :......ccisaancvaccssnrnnsaanns t e et et s e e s s anns

ORGANISME :.......cuve. R P e eeeeeeaaeaaaaaas

SERVICE ...t ieeenaccsssassnnnnnss Gt e ea e S s et e s e a e e




FICHE EQUIPE TRAVAIL N°.....»

ORGANISME ...ttt tuosostensanssaansassassassssesacsonnsssnssana
BDRESSE 2 i et et onnneacanecaesonanstoratoneasnnnsesosaannscnsnssss

VILLE ... uiteencenonnacaanans veearan et e ee et e et e

FORMATION INITIALE f.eueuuennnnnanannennnnn e

SPECIALISATION :....... s e s st e s e sttt st e s st e et

NOMBRE DE PERSONNES CONCERNEES :...........c.ictitecnrnsnconennnna

FORMATION INITIALE . ...t cteeaneseennssonnnsanonsannnnsnes

SPECIALISATION .. ...t eerasasnnas os e e e e e e e e e e e

AUTRES ACTIVITES DU SERVICE:

X horaire

Documentation QuI NON = ........
Traduction ouIl NON . ...,
Rédaction technique : ouI NON = . oaeea

AULIeS (précileez) i cuvcevsoesnsssnosesns s e bt s e e e

------------------------------------------

*)

Remplir unea fiche par travail




FICHE DESCRIPTIVE TRAVAIL N°...........(*)

TRAVAIL ACHEVE

DATE DE DEBUT DU TRAVAIL :..........c000 eseestassaanance st
DATE DE FIN DU TRAVAIL :...... tet et e s a e
DOMAINE{S) fivivsvnnsensssansnsncnsnsacssnnensacaassnssnsstsstosassss .
LANGUE(S) :f.ianvuacnnn e resteaeens s et S eae s .
NOMBRE DE TERMES .. ... . imnriiaresrvans C e ecec s e
NOMBRE DE FICHES f.......c.vevavasocscsascnsasnssaes cee s s eas e

SUPPORT(S)* : Informatique : remplir une fiche Informatique p.10

Papier
Micro-fiches

AULTE (préciser) . e s o st s s e as0ssssososnsanncensas

* Rayer les mentions fnutiles

A-t-11 été publié ?

QUI
EQl UL .t erenerenasssntsasassanssnancaeca sasonna

Date A'8A1tion ... eeeeereonseassrsnaacaasanassona

NON

.00 est-1l consultable 2.....0c ittt vaccncnrnnnnan

Dans un cas comme dans L'autre, mercl de nous en faire parvenir un exemplaire.

*)

Remplir une fiche par travail achevé




FICHE DESCRIPTIVE

TRAVAIL N°..........(")

TRAVAIL EN COURS

DATE DE DEBUT DU TRAVAIL :...

DATE PREVUE DE FIN DU TRAVAIL

----------------------

‘DOMAINE(S) ..... 44 e s e s e e s s s s e s e ue e e s
LANGUE(S) f...ccuiaasa Gt et e etec et aan ettt e chaena
Nombfe de termes déjad traités.......c. ittt tinnann
Nombre de termes estimé & fin 1989 7 . ....i it itrenerenannnsanas

Nombre de

termes estimé a fin 1990 ? .......... s eeecresceateenn
SUPPORT(S)™ : Informatique cesplir une fiche Intormatigus p.10
Papier
Micro-fiches
AULTYE (préciser) ..t eectneviocacacacenacaanes

* Rayer lem mentions {nutiles

*)

Remplir une fiche par travail en coura




FICHE DESCRIPTIVE TRAVAIL N°.......... (*)
TRAVAIL EN PROJET

DATE PREVUE DE DEBUT DU TRAVAIL .. ...¢e6ssrnmnmcencccananncanncncas

DATE PREVUE DE FIN DU TRAVAIL :....... EEEERRIE “ s s s e e ne e e

DOMAINE(S) :veeeanccanas et teeracaaneaaaaaaa et aeeaenee e

LANGUE(S) Z.veveccacesas f e e eaeeeeaaniaraee et e

Combien de fiches comportera ce travail ?

SUPPORT(S)* : Informatique remplir une fiche Tuformattque p.10

Papier
Micro-fiches

AULTE (préciser) . ee v s s 3 cnceoocscsncnansasass

-----------------------------

* Rayer les mentions inutiles

Ce travail doit-il étre publié ?

oUI
Editeur f....cieerecccncncses s et s e ec e
Date prévue d'édition :......... ...t
NON
00 sera-t-il consultable Z2.......c. 000

Dans un cas comme dane l'autre. merci de nous en faire parvenir un exemplaire

lorasqu'll sera achevé.

(*)

Remplir une fiche par travail en projet




FICHE MOYENS

I) Vous avez a votre disposition :

Un centre de documentation générale ouIl NON
Un centre de documentation spécialisée OoUI NON
Domaine de spécialisation :.......c.iviiiineinncnn. v

II) Consultez-vous des banques de données ou des services
terminologiques 7

NON Passez 4 la question (III}

OUl Précisez &1 vous les consultez ponctuellement (P)

ou aystématiquement (S}

P/s

AFNOR OuI NON
BTQ oul NON
EURODICAUTOM QuUl NON
JOURNAL OFFICIEL QouIl NON
TERMIUM ' OuUl NON
AUTRES oul NON

{précises) v o o o o ettt et ae s




FICHE MOYENS (SUITE)

ITI) Recevez-vous des publications terminologiques 7

NON Fasser A la queation suivante
QUI (Préciser)e oeeas«oea= wm e s aeaaas et s esn
IV) Quels ouvrages de base utilisez-vous ?
Pour le travail N°...
Ouvrages :......ccieicennnnnnccannns e erreaan creeen
Pour le travail N°...
Ouvrages f.....cevceecencnn ceeeseeaaa e ers e esar ey

V) Utilisez-vous un codage pour l'une ou l'autre des
informations de votre fiche ?

NON

ouUl (PTECIBRE] 4 ¢ ¢ 2 ¢ ¢ 6 e a auunnsseassassansses




FICHE FORMATION

I) De quel type de formation S‘ agit"il ? {Formation continue, en

entreprise, universitalre...}

LI I A B T T T S ST Y ST I B I I B G R B * e @ s s r s L I T N I T R S R T I LI T T Y

I1) A quel pUDllC eat-elle destinée 7 (Niveau d'é&tudes. statut requis.

expérience. ..}
T T T T T T " as e

D R TR T R O N L T T R T R I LI T T T T A N I I I I L B I I I Y I ]

IIT) Quelles en sont les modalités horaires 7 (total horatire,

répartition hebdomadaire., mensuelle. stages...)

L R R R e N L I I A T S I I B N I I ) R I R I I T T I S S A A )

*® 2 4 9 8 8 s e s s s T R P P e ST EAST S e e e N E oo I I I I I I T T T R

Vi) Les étudiants doivent-ils réaliser des travaux
terminologiques, si oui, lesquels ? #Merci d envoyer la liste de leurs travaux

les plus récents.

-
R T T T T T T S 4 % 4 8 % 8 % % s 2 4 48 E S S A S P NN T T TE S E S .Y
® 4 4 4 a3 s B e B R4 s e aaaaa P I R R I R N T R T I I B R i R I N I B B B B I N N

VII) Les étudiants doivent-ils effectuer des stages, si ocui, de
quel type 7?7 (purée, lteu...)

------------- P I R T e O I I I I T I I I R A L N I

¢ 4 ¢ % 2 a aa s L O L T T T T T O R I I I T I I I I I O LR I I I Y




FICHE INFORMATIQUE

MATERIEL
MARQUE : - & % & * W F ¢ " O ¢ 8 * ® 9 4 @& & & & & & 8 8 9 F F e 4 9 F A AS = @ s I e ” ® 9 & & » =2 = 8 4 &2
14 =) O SN e
MEMOIRE .................... ® & & & & ¢ & 4 & 2 4 2 a2 = » & & 2 s 2 # ® 5 & 8 & & & ¥ b % & e @ =
SYSTEME D'EXPLOITATION:..... e s e v e v e aececaacenee e v e s e e PR,
AUTRES PRECISIONS : AL BN N N N N NE N R N N L TEE JNE NN NN NN BN CREE NN DN NN NEE NN L L N DN B N BEY R RN R BT RN RN R -« @& @ a9
LOGICIEL
LOGICIEL STANDARD v vovvunnnonaeoancennens e ceeee
LOGICIEL STANDARD MODIFIE f:vuveeeveaennnnn. [ cees
LOGICIEL SUR MESURE :.evvenenns C et e e e s eaeacaceenaee eeeean
CARACTERISTIQUES 2 v v v oenanceconeeccaeaeaaaaneaasaaeneaaans e
FICHE

Merci de nous en envoyer un tirage papier, en précisant le
nombre de champs, leurs caractéristiques (longueur variable ou
fixe et dans ce cas leur taille et la taille globale de 1la
fiche), et le mode d'indexation possible, ainsi gque

l'exploitation qui en est faite.

-8 5—




FICHE COLLABORATION

I) Vous travaillez en collaboration avec une autre équipe

TRAVAIL N° :.
ORGANISME :..ccovavcens eeaeana Cheeeveeecacaaeees
SERVICE :....--... e et eecmanaeeetat e e
RESPONSABLE f.uvecesrevonnassonsaans Ceaeecae e eeaa e

|ADRESSE :..... Cheemaeeaaaaees cesenmans te s e ccearseatranna

-----

-----

-----

.....

ORGANISME :....ce0enavas ce s e e e e R T SR
SERVICE [ i vecuueeeeossnsasnansssneaneseassssassssssesssanans=--
RESPONSABLE 1 ...cccecessaonnsnsaccasaancssssssnonmossscascss

ADRESSE . ..ceicncncnaias T T I

-----

.....

I1I) Vous travaillez en collaboration avec des experts.

NON

-----

.....

oul PARFOIS TOUJOURS

III) A quel stade de réalisation du travail demandez-vous une

expertise ?

-----

-----




BHS. 75— RAR (X Z754HER)

Samenwerkingsverband
Nederlandstalige
Terminologie (SaNT)

Nederlandse Taalunie (NTU)
Belgisch Instituut voor Normalisatie (BIN)
Nederlands Normalisatie-instituut (NNI)

Antwoorden toe te sturen aan :  Secretariaat SaNT
p/a BIN
Brabangonnelaan, 29
B - 1040 BRUSSEL

EINCDATUM VOOR INZENDING : 29 SEPTEMBER 1989




Mevrouw,
Mijnheer,

Het Samenwerkingsverband Nederlandstalige Terminologie (SaNT), in 1986 door de directies van het Belgisch
Instituut voor Normalisatie (BIN) en van het Nederlands Normalisatie-instituut {NNI) alsmede het Algemeen
Secretariaat van de Nederlandse Taalunie opgericht, organiseert een enquéle betreffende terminologie-
activiteiten binnen het Nederlandse taalgebied.

Reeds vroeger heeft de SaNT-Werkgroep "Terminalogie en Bedrijt" een enquéte gehouden die meer specifiek
"het gebruik en de toepassingsmogelijkheden van terminologiebanken in de bedrijfswereld” betrof.

Deze enquéte is algemenervanopzet. Ze wil niet alleen peilen naar terminologie-activiteiten bij bedrijven, maar
ook naar de houding ten aanzien van Nederlandstalige terminologie, zowel bij bedrijven als bij
wetenschappelijke- en beroepsverenigingen, stichtingen enz.

“Een gelijkaardig onderzoek vindt ook plaats in de Verenigde Staten, Frankrijk, Duitsland en Japan. Het
International Information Centre for Terminology (Infoterm) zorgt voor de codrdinatie. De resultaten daarvan
zullen worden gepubliceerd in de "World Guide to Terminological Activities".

Indien U reeds hebt meegewerkt aan de eerste SaNT-enquéte over terminologiebanken, zult U vaststellen dat
een gedeetlte (nl. dat over terminologiebestanden) in een gewijzigde vorm opnieuw aan bod komt. Dat heeft
te maken met het feit dat de doelgroep van deze enquéte veel uitgebreider is. Wij willen U niettemin vragen,
met het oog op de verwerking van de resultaten, om ook in dat geval de enquéte volledig in te vullen.

Aan de hand van deze enquéte zal SaNT onder meer een duidelijker beeld krijgen van de (vaak verborgen)
terminologie-activiteiten binnen het Nederlandse taalgebied en zal het zijn codrdinerende rol nog beter kunnen
vervullen.

Wij danken U bij voorbaat voor uw bereidwillige medewsrking.

Namens SaNT,

D. Trommeimans A.J. Vervoorn
Secretaris Lid.

N.B.: Indien binnen uw organisatie meerdere afdelingen met terminologie te maken hebben, vragen wij
U voor elke afdeling een afzonderlijk formulier te willen (laten) Invullen,




TOELICHTING

In het werkplan 1988-1990 van het Samenwerkingsverband Nederlandstalige Terminologie (SaNT) wordt
gesteld in paragraaf 2 "Het belang van uniforme terminologie” :

"Voor een doelmatig taalgebruik is het een voorwaarde dat verschillende mensen met dezelfde termen
ook dezelfde inhouden bedoelen. Misverstanden veroorzaken ergernis, tijdverlies en kosten, en
misverstanden berusten vaak op slecht begrepen of onzorgvuldig gebruikte termen. (...) Op allerlei
vakgebieden onistaat behoefte aan nauwkeurige en geordende omschrijvingen van begrippen met
uniforme termen en definities. Zo'n geordend geheel van begrippen, weergegeven met hun termen en
definities (...) wordt aangeduid met de term "ferminologie” ™.

Wat verder wordt in hetzelide document vastgesteld : "In het Nederlandse taalgebied geschiedt op
terminologisch vlak te weinig en voor zover het wel gebeurt, ongecodrdineerd™.

Deze enquéte is voor SaNT een middel om een duidelijk beeld te krijgen van de terminclogie-activiteiten die
plaatsvinden bij bedrijven, beroepsverenigingen, wetenschappelijke verenigingen enz . Ze moet het mogelijk
maken om dubbel werk te vermijden en bestaande werkzaamheden beter te codrdineren.

Tegelijk zal de enquéte duidelijk maken hoe het belang van een goed vasigelegde Nederlandse terminologie
in de verschillende vakgebieden wordt aangevoeld.

Aan het einde van de enquéte wordt U de gelegenheid geboden opmerkingen te maken of puntente bespreken
die mogelijk onvoldoende aan bod zijn gekomen in de vragenlijst.

Vanzeltsprekend zult U, indien U dit wenst, op de hoogte worden gebracht van de resultaten van deze enquéte.



1.” ALGEMENE VRAGEN

1. - Wat is de aard van uw organisatie : Bedrijf

Beroepsvereniging
Wetenschappelijke vereniging
Stichting

VZW,

Andere, Rl Lo

OO

2. - Gegevens over de organisatie : - Naam : ........ccoieeeinens

- Telefoon : ...........cc.ooen
- Kontakipersoon
(in het kader van deze enquéte)  ......ccoceeeeeenenn...

3. - Aard van de activiteit : Secretariaat
Cobrdinerend
UVitvoerend
Betalend opdrachigever
Andere,nl. .....................

0]

{Desnoods meerdere rubrieken aankruisen).

2. BELANG VAN NEDERLANDSTALIGE TERMINOLOGIE:

4. - Heelt U eigen terminologie-activiteiten ? H Ja
Nee
5. Zoja, welke : D deelname aan commissies ivim terminologie
publikatie lijsten
eigen terminologiebestand
het waken over de terminologische eenheid in publikaties (consequent gebruik van
een bepaalde terminologie)
D organisatie studiedagen, symposia etc. waarin Nederlandstalige terminologie aan bod
komt/is gekomen
L andere, Nl e,
6. - Vindt U dat voor uw vakgebied de Nederlandstalige terminologie goed geregeld is ? Ja
Nee
Weet niet
7. - Bent U bereid om op uw gebied mee te werken aan de vastlegging van Nederlandstalige terminologie ?
Ja
Nee

w

organisatorische steun
financiéle steun
D bevordering van het gebruik van erkende terminologie

Zoja, op welke wijze : E deelname aan commissies




9.- Meent U dat in andere talen de vaktermen beter zijn vastgelegd ? B Ja
MNee

10 Zoja, ervaart U dat als : E een groot probleem
een klein probleem
geen probleem
11. Zoja, in welke talen zijn de termen beter vastgelegd ? Engels
[ Frans
Duits
Andere, Nl ... [RETTIPRR

12. - Vindt U dat in de beroeps-/vakopleiding voor uw gebied aandacht aan terminologie moet worden besteed ?

H Ja
Nee

13. - Stit U in de dagelijkse praktifk wel eens op terminologische problemen ?

Vaak
Af en toe
Nooit (sla dan de 2 volgende vragen over)

14. Indien U op dergelijke problemen stuit, welke zijn dal dan :

O verschillende termen voor een zelfde begrip
onduidelijke betekenissen
slecht Nederlands
AN, Nl oo e e e e e e eerebanraren

........................................................................................................................
........................................................................................................................
.......................................................................................................................

.......................................................................................................................

15. Wat zijn de gevolgen van die terminologieproblemen :

Tijdverlies

Financieel verlies

Communicatieproblemen

F e -1 (-0 1 | PR USROS R P RPN

........................................................................................................................
........................................................................................................................
........................................................................................................................

........................................................................................................................

(Indien meerdere antwoorden van toepassing zijn, duid dan de orde van belangrijkheid aan door het cter 1,
2 enz.... in het hokje te plaatsen)

16. Kent U een voorbeeld van goed geregelde terminologie op uw vakgebied of daarbuiten ?

Ja
Nee



17. Kent U gezaghebbende/representatieve terminologielijsten, thesauri of classificatieschema’s binnen uw

18

Zoja, welk :

vakgehied?
D Ja
O Nee

Zoja, welke (enket de - voor U - belangrijkste opsommen}

.............................................................................................................................................

...........................................................................................................................................

3. SPECIFIEKE TERMINOLOGIE - ACTIVITEITEN.

- Beschikt U over een eigen terminologiebestand, hetzij op fiche, hetzij op computer ?

L] ua

[] WNee. Gadan over naar 26.

19. - Hoeveel termen omvat het bestand bij benadering ? ......
20. - Op welke wijze zijn de termen opgeslagen : D fiche
: computer
21. Indien op computer : - welke computer : ......
- wordt daarbij gebruik maakt van een op de markt verkrijgbare software ?
D S I T o | U
L] Nee
22. - Welke talen omvat het Bestand 2 ... e e
23. - Inwelke talen Zin er definities 2 ... e e
24. - Welke van de volgende rubricken worden aan de termen toegevoegd :
definitie
context
synoniemen
D bronvermelding
ANAEIE, Nl it et e
25. - In hoeverre is het bestand raadpleegbaar ?
Alleen intern
QOok beperkt extern
Ll Publiex
26. Bent U betrokken bij de publikatie van terminologielijsten ?

Ja
% Nee. Ga dan aver naar 31.




27. - Hebt U terminologielijsten gepubliceerd of meegewerkt aan de publikatie ervan ?

[] ua
]

Nee :
Zoja, welke + omvang {aantal PagiNa’s) & .e.ev it

..............................................................................................................................
..............................................................................................................................

..............................................................................................................................

28. - Werkt U thans aan de publikatie van een terminologielijst ?
B Ja
Nee

29. Zoja, geef Kort het ONgemwWemD GaN & i e e

.............................................................................................................................................
.............................................................................................................................................

.............................................................................................................................................

30. Zoja, wat is de voorziene publikatiedatum 2 ...

31. Neemt U deel of hebt U deelgenomen aan normalisatiewerkzaamheden (van het Nederlands Normalisatie -
instituut of van het Belgisch Instituut voor Normalisatie) waarin Nederlandstalige terminologie een belangrijk
onderdeel vormt ?

B Ja
Nee
Zoja, som hieronder op :

Commissie Begin-/Einddatum v/d Titel v/d publikatie
werkzaamheden (bij benad.)

..........................................................................................................................................
..........................................................................................................................................
..........................................................................................................................................
..........................................................................................................................................
..........................................................................................................................................
..........................................................................................................................................

..........................................................................................................................................

..........................................................................................................................................



4. OPMERKINGEN

(Hieronder kunt U punten ter sprake brengen die naar uw mening niet of onvoldoende aan bod zijn gekomen
in de enguéte)

..........................................................................................................................................

Wij danken U voor uw bereidwillige medewerking.




HBEG. Tr4—REE (5F72AURH)

RED IBEROAMERICANA DE TERMINOLOGIA - RIT
Secretaria Ejecutiva

Universidad Simon Bolivar

Departamento de Idiomas

Apartado 89 000

Caracas 1080-A

Venezuela

Caracas, 28.02.1989
Estimados Senores:

A raiz del Primer Simposio Latinoamericano de Terminologia, cele-
brado en la Universidad Simdn Bolivar (Caracas), en ei mes de abril
de1988, quedod formalmente constituida la Red lberoamericana de Termi-
nologia (RIT), cuya Secretaria Ejecutiva le fue asignada, por un pericdo de
dos afos, a la institucion anfitriona del evento.

Una de las principales funciones de esta Secretaria es la realiza-
cidn de un inventario de las actividades terminoldgicas en los paises his-
pano-luso hablantes, a fin de facilitar el flujo e intercambio de informa-
cién terminolégica y poder asi servir de plataforma de cooperacion entre
las instituciones interesadas.

Es esta la razén por la cual hoy nos permitimos enviarles el
presente formulario de inscripcion a la RIT, que a su vez, como Uds. podran
desprender de su volumen y estructura, servira como hoja de inventario a
fin de realizar un diagndstico general sobre el estado de la terminologia
en nuestra region linglistica. La adhesién a la Red no presupone ningun
compromiso particular por parte de sus miembros, sino la voluntad de
querer cooperar en el desarrollo de la terminoiogia como disciplina y
actividad cientifica en nuestros idiomas y facilitar con ello la integracién
de nuestra recidn, tan necesaria y tardia, por cierto, en el quehacer termi-
nolégico internacional.

A fin de alcanzar este objetivo, le rogamos su generosa cooperacion
llenando este formulario de la manera mas completa posible, ya que de la
buena acogida de! presente formulario dependerd en gran medida el futuro
de la cooperacién terminoldgica iberoamericana.

Atentamepte, .

= \..-.\

Michele B. de Sanchez Vegas Alicia F. de Diego ~ \
(Secretaria Ejecutiva - RIT) '

\
i




RED {BEROAMERICANA DE TERMINOLOGIA
-RIT- '

FORMULARIO DE INSCRIPCION |

Fecha:.....cccccvverecnenas

1) Nombre de la organizacién (en el idioma original):
"2 ) ACIONIMO O SKGIA: ..vuvevreremesreeasrassnsseses iesessecasensissesssssssassssasissssssss sssssssssecssesresesersssssasssnsssss

. 3.} Direccién completa:

Ciudad: ......oor v e renestesns PAIS: 1ueeeeeeearcrrerrersecesserssaesse s s sesssnnasensosose
B') TOISTOMO: e eeeeeeeseeeereeeeeeeeeeeeeesseresesseessssssssesssses 212828 RE SRR e e
TOIBX: ..ot eese s v s st et b st sasessns sassasesbaca s semen s aes s E s sa s e e A s bRt nes e nt e s s s armananans
B, 1eeeeetoreetiesesseseseasessonssssenessasasessnssnas sasssanseasessssssetsnasanssessensents saass neassasesnsansensessusssesarasarsonsesns
5) Nombre de la persona responsable:.........cooeemmreeeein et
g T 07 Ty oo OO OO OO OO .
7} Fetha de creacidn o fundacidn:de {a institucion: ...,

8) Naturaleza de la institucién: Pdblica: []
: Privada: []
Internacional: [}
Regional: (]
(01 - K JE O

9) Nimero y tipo de colaboradores: Permanente Temporal Total

LingGistas, termindlogos; terminégrafos: [ S S R eesareaseane PO




Traductores, intérpretes. i e, .

-------------------

Bibliotecarios, documentalistas,

Especialistas en informacion: L e e

Especialistas en computacién: ... vemrerr eeeeees
Personal administrativo: - ceviemierrers aeeeeeas

11) Areas, actividades e idiomas de trabajo:
Areas | Actividades

Principios terminolégico

.....

Idiomas

Investigaciénf|Ensefanza ({Servicios [| S|[P]{E] F} D} Otros

—

 Terminografia

Traduccion "

Interpretacién

-

Documentacién

Normalizacién

Linglistica

Ingenieria del conocimiento

Otras:

--------------------------------------------

——— -

12) Organizaciones con las cuales existen convenios o acuerdos ‘de coopera-

cién:

Nombre de la organizacion: ‘Area de cooperacion:

.......................................................................................................

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------------------------

(De ser necesario, .favor. continuar en-hoja aparte)
—97-— '

------------------

..................

-------------------



13) Areas y actividades donde se requiere cooperacién con otras institu-
ciones:

Areas: Actividades:

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(De ser necesario, favor continuar en hoja aparte)

14) Informacién scbre equipos y programas de automatizacién de datos:

Equipas: Programas: Formatos de intercambio:

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

..................................................................................................................................

—98—~




15) Proyectos de investigacién- tedrica. y/o-aplicada
{Favor detallar tltule, propésito, fecha de inicio y terminacién, organismo contratante ;pa-

trocinante y otros datos de interés, segin fuere el caso)

actualmente en curso:

programados:



16) Cursos, seminarios, actividades docentes

(Favor detallar titulo, objetivo, contenido esquematico; si es posible, precisar brevemenie
metodologia y material didactico empleado )

actualmente en oferta:

proyectados:

-100-—




17) Servicios -
‘ (Favor precisar tipo de servicio: prestado,.como por ej.: . traduccién,. interpretacién, docu-
mentacién, elaboracién de terminologia sistematica, terminologia puntual, asesorias, ela-
boracién de programas u otros, asi como lipo de organismeo o usuario a quien se presta el

SOrvicio)

actuaimente prestados:

proyectados:

—-101-



18) Publicaciones
(Favor defallar titulos, autores; tipo-de- publicacién, somo por ej.: libros, revistas, actas,
taasuros, elc.; facha de edicién o fecha de inicio de publicacién penédxca. periodicidad de
edicién,lugar de edicién y otros datos de interés, si fuere el caso) ,

—102~




19) Organizacion de eventos
(Favor precisar nombre y tipo.del evenlo;.lugar, fecha, propdsito, pafrocinadores, etc.)

pasados:

futuros:

-103~—




20) Esbozar, si fuere el caso, trabas y dificuitades del organismo en la
realizacién de su labor:

21) Observaciones adicionalies:

—104-—
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HFHEHTRELD, EFREERTS, L5 X5 LHATT. COBRANEYE > LRBRE18IFERD
JICST ¥ — # < —AREEh T SRUOEBEHRCTVE LA, 2 53 (Phe#—T3
DEMTEELR, L L, YOBE_oORMENAELE L, —2Rf—T& v r—2, $5—21k
M, FERI-BLTREBEDZH—BRLTLE >y —ATT, WEZRNORATG TRV
W ET, UL, ToELHEPTLEEORE AT EBXEALhE T, FEREECELEMELD
ik, COREH—DOBAILFELIZ LR LT, PROBBEREE TS - LXAETT,

BHEOFBELT, #2»rAEKIEFAZCLLEVT, REOFETEATLIZELI DD E
1, LO7 Ve -FRRBOAE TREG> MR ERAN, FREZOETRAE VAN THS LT
BhbhIei, SHic, AUESEAE, BBE VM VETRELOBERE SRR HEVERE
haOTE»s, ¥ TFhhofERELTB o iinh T,
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7. bbbz

REBECEMAZFOM IRV B LT, Zouh b BE SR TV WL BV 2 d, —DITh 25
FREOMML, KU HBOREDINENS ZLTF, < L bRDBEARILE L TR, Fe i
—ADFRCEREVCSELBRBERIHWEEDLhET, » 55 FAEOBHERYEL S 5 —F
MERT B L, AZATAREBFERBEOHCHFTROLNLE LRI DLBNT D LR LN B
REVET7 7 e A ¥ —DOEROLDIERCEECH DL LB T, |

—2BRAZAFAERI TR, BEABRORNLELDTEETAS L5 2 &0, HBR
o TREBNEIDORBIBHRTI IV b LAY RA, &8, (B2 =fusiond\5 = & EAsy
HEIoTEIEWOSERVRLE LAY, COZiR, BEIBCELRohF — 2 ~— AOBREK
FHETHBOCRETESZ LRV ET, A, (B CERIBRELHYECELTO
fusion BHITZian 2 oitie b ¥F. TTHLHHFOFTH—Ih TV BkbiE, PBCLRico i
RENMELRTWTD, F—FX—AOERDE» B, THRATHRVHDL LAERA, LhL, AL
BECBC TR LRENEDRIORTEILL DI ERA (WA DHVWLEBWED), HHREROD
SHTRER/ AXOBELYFRTREL LT BE) 3012 (A% L5 ASEABESDR TR
T. COREBERRETED precision ratio KR L ¥ 3, {HHEROBEIICIZ precision ratio T <,
relevance ratio MEB IR TE D, TORIL LT [FEE] HNMEBRhOTT, LML, EETRFD
% relevance ratio &£\ O REHEMIHE L LTREYCH B - LS AT precision ratio K E &
REL, TTHAORBTHOURLTARKG LG AR E¥A, Chil, EROZSBLER
Fzo 7 TRNETHLIRLPIELT,. ThibETRESTwAZ EbRFLTWET,

T —# - ADHRPREL LU LOMOBFRAE I 5% LT, BXOBHEECKVTLE
FIABRAZRREEECTVWET, Lo T, RABFORTHELESHTH » L HFIESCEL
BHONETIRIZWT LY 5,

—126~—




ﬁ*‘“"]g ‘9‘— E A D';——gﬂﬁ Terminology of Terminology

abbreviated form — Ca;;;h R 35 T ;E:g B:;:ﬂg:f g 7-82& 2 _%ﬂ_
abbreviated term 326 E5EE 150 1087:1986 112
abbreviation 325 Ry ISO 704:1987 113
327 wyig FHim1984-p.178
328 W5 ISO 1087:1986 12
528 myi§ ISO 6156:1987 641, 644
abbreviations 24 50 704:1987 113
ability of terms to give rise to derivatives 318 HEoREHN 150 704:1987 n2
accuracy (motivation) of terms 316 HBOTHE 150 704:1987 - 12
acronym 332 S 15O 1087:1986 112
333 PR FHun1984-p.179
334 IS0 704:1987 113
adequacy of a definition 196 EHEOBOR IS0 704:1987 116
admitted term -294 TNE IS0 1087:1986 1m2
S8 HYEH FHim1984-p.322
adoption of foreign terms 307 HkBoRE ISO 704:1987 12
affiliation by cross-reference 435 HEREROBMN EWmt1968-(2.18)
affix 215 ER IS0 1087:1986
affixes . 274 &% FHm1984-p.170
agency responsible ' 580 R 150 6156:1987 641, 644
alphabetical arrangement 437 A7 Ry FEEER ISO 1087:1986 I
alphabetical index | 441 FAZ vy b RS ' FHm1984-p.328
alphabetical translation dictionary 649 TAYrAy FEERDE  Flmldp 26
alternative spelling . 07T BE: o8NS IS0 6156:1987 641, 644
antonym 4 RES RES TN 7-82 12, 117
5 REHRE.REE ISC 6156:1987 641, 644
arrangement, alphabetical 437 HER, AT Py B invened eauy*
aspect of division 482 PAaEAsoEs ISO 6156:1987 641, 644
483 AR OEA 1SO 6156:1987 641, 644
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Terminology of Terminology

§ j§ Card No. H & L
aspect of division 490 EEIXHOBRA
assignment term-concept 337 HABLBEOEN AT
associated data 557 BEF—2

558 mIAT—2

559 BIEF—2

560 MEF—¥
associated term 494 PIAE
associative relation 495 MMM
asymmetric relations 497 THEMF
attribute 499 E#
authority code 5710 #EEI—K
aﬁthority symbol SN AmsREs
base form 266 HAFEE
BG = broader concept generic 054 £kt Eims
bias relation 021 {ErmEs
bibliographic data 405 ®EBF—-%
bibliographic data element 409 BEF-SER
bibliographic description 406  EWEM

408 WATHR
bibliographic reference 407 B SREM: SRR

HLEH

bibliographic reference slip 607  BEIRHA
borrowed concept 046 HRBS
borrowed term 2% §AE
borrowing of terms 291 H#EOHEH
BP = broader concept partitive 063  E4rhy EOTBAR
bracket diagram 17 ISk (m&) S
broader concept 093 Rl
broader concept partitive (BP) 053 Hoamlofax

062 5oy kG MY
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50 6156:1987
FHm1984-p 182
TN 7-82
FHum1984-p.204
FHim1984-p. 189
FHm1984-p.258
SO 6156:1987
IS0 5127/6:1983
3.4.4-04

IS0 6156:1987
150 5127/6:1983
3.4.5.1-06

TN 7-82
FHim1984-p.316
ISO 1087:1986
FHim1984-p.122
ISO 5127/6:1983
3.4.4.07
FHtm1984-p.335
FHm1984-p.335
FHun1984-p.335
FHtm1984-p,336
FHun1984-p.336
FHm1984-p.320

ISO 1087:1986

ISO 1087:1986

FHtm 1984-p.175/176

FHum1984-p.126

FHIm1984-p. 146

ISO 704:1987

FHun1984-p.126

FHum1984-p.126

64T, 644

133

641, 644

030, 041

641, 644

170, 041

133

112

nain

041

111

114

111




Terminology of Terminology

® g Card No. B % I
broader term 051 R TN 7-B2
079 Fiyss ISO/DIS 5127/3b:1980
081 frE Eg 512’%3[16:1983
473 s 150 6156:1987
484 LTS ISO 6156:1987
broader term generic 052 kb s TN 7-82
053 2rbkmtris FHIm1984-p.122
475 ikt IS0 6156:1987
broader term partitive 061  Eirth L{Tss TN 7-82
catalogue of data categories 632 F—shrTIU—nBSH 150 6156:1987
causality 145 DEHEERE  BEER FHtm1984-p.129
chain diagram 169 Fr— (BAR) AR FHtm1984-p.139
change of meaning 208 FoERL ISO 704:1987
change of syntactic category 00 BBAFTU—OT{L 1SO 704:1987
characteristic 212 B l S0 704:1987
213 #i IS0 1087:1986
214 HBiEBE FHm1984-p.117
characteristic (of division) 498 (E&Ho) B 150 S12745:1983
charts of characteristics bearers 21 BERAS FHtn1984.p.144
228 BHEEEF FHtm1984-p.143
chracteristics reflected in a definition 195 wRIRShLEH O 704:1987
circular field diagram 172 =i Fitm1984-p.142
circular rcasoning 201 fEERE; HxRY 150 704:1987
class 043 FHtm1984-p.116
044  m 150 1087:1986
class (1) 015 M 50 1761983
class (2) 016 Eg éllﬁ:wsa
class (3) 017 IS0 55.1331;6:1983
classification symbol 465 MR HHEES FHtm1984-p.315

-129-—

S B

11z, 111
111, 170
11
641, 644
641, 644
112, 11t
112, 111
641, 644
112, 111

640

112
112
111
040, 111
111

170

116

116

111

11



Tmn.inology of Temminology
classified arrangemit = Cm:; : YT FEE =8 E“’m"gﬂ"“‘(ﬁ‘” 28
classifying characteristic 216 HEES FHIm1984-p.117
co-ordinate concept 078 HAEEHZ ISO 1087:1986 m
co-ordinated concept 056 HavHe FHim1984-p.123
co-ordinated term 055 HouEH. s TN 7-82 uz
code 43 a—g ™ 7-82 030
code (1) 442 ISO 5127/1:1983 030, 010
1.1.4.-05
code (2) 444 g F 1SO 5127/1:1983 060
1.1.4.-06
coding 592 a—Ef 150 6156:1987 641, 644
collective term 485 &tkEE ISO/MDIS 5127/30:1980 170
486 Lk 150 512761983 1
combination of words or phrases 29 Baodlad 50 704:1987 112
combination used 549 fg-@; ISO 6156:1987 641, 644
comparative relation 158 It i 150 512751983 1
comparison of corresponding concepts in 368 BloBBETEIRANGHS FHmISdpls2
different languages (%4 ;4 :
complex term 284 HWALE 150 1087:1986
composite ' 064 &% FHim1984-p.116/117
compound term 285 SRE FHim1984-p.171
286 Al 50 1087:1986 12
comprehensive concept 070  miERS ISQ 1087:1986 m
compression 63 F® ISO 1087:1986 600
comprising concept , 065 Hmle FHum1984-p.126
computer) record, ( ' 626 (FvEa—FD) La—Fk TNT82 64
computerized terminography 60 QRLAETDEEE FHm1984-p.254
concept 032 e IS0 704:1987 m
033 W ' IS0 1087:1986 11
034 P2 {S?ls %}23‘!11:1933 i
035 P ‘ TN 7-82 111
036 B FHim1984-p.115 1 |
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Terminology of Terminology

L Card No. B & M
concept classification 086 &E&4arM FHtm1984-p. 169
concept correspondence 159 Santh ISO 1087:1986
concept field - 160  BEAHE IS0 1087:1986
concept identifier 457 WPWoWmIF TNT-82
concept non-equivalence 375 JESiEEE FHtm1984-p.153
concept symbol 562 HAaRg IS0 512746:1983
concept system 164  SAihH FHun1984-p.135
conceptual relationships 088 WMAEE FHim1984-p.134
conciseness of a definition 19 EEOEDRY ISO 704:1987
conciseness of a term 317 FAGBoEEs ISO 704:1987
concordance of definition 193 #HHO—K ISO 704:1987
conjunction 116 B2 FHn1984-p.125
9 WAL FHun1984-p.174
consecutive relation 156 ESEE IS0 1087:1986
157 AEMGE IS0 S127/6:1583
constituent parts of term 258 MEOHEER TN7-82
constituent term 543 CoOBYERICLTHREHN SO6156I9E
L&
constituents of term 257 FEOHBE% IS0 704:1987
context _ 453 YR 150 1087:1986
454 1R IN7-82
455 ¥R 150 6156:1987
contextual relationship 456 HTRME 150 6156:1987
conversion 529 Xl CEAT TN7-82
copyright 597 i ISO 6156:1987
corpus 602 STikdk; WRK 150 1087:1986
correspondence between a term and a 336 HB-FXOHD IS0 704:1987
concept
country code s68 @EHI—K 1SO 1087:1986
country symbol | 69 MmaRe FHtm1984-p.316
cross-reference, affiliation by 435 HESEoOBM EWmLI1968-(2.18)
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041, 111

11

133

113, 030

116

112

116

041, 111

111

641, 644

133

133

641, 644

641, 644

70

641, 644

130

117

133



Terminology of Terminology

* g Card No. B % #&
data bank of the dictionary type 671 BRBF—sNr7
data barnks of the vocabulary type 674 FBEHRBTF—FNRr2
data category 21 F—zhFAY—~

28 F—phFALY—

631 F—2HhFLY—
data element 429 F—sE%X . F—-2HE

630 F-yBEX: 7F—SHHE
data field 431 F—F724—WE

629 Fe—FT74—WFK
date of record 587 Ee¥AH
definition 178 w8

1719 =&

180 =&

181 =%

192 =&

448 R

430 =&
definition by extension 189 AELrIER
definition by intension 185 AdikrI=ER
definition, adequacy of a 196 sEE&nBY
definition, explanation 451 ZBRRUMEHR
degree of equivalency 0 SEE HANEE

N SEE: A&NER
dependent characteristic 226 thuRs
deprecated term 295 FRHE

525 TRHE
derivative 280 Wi RES
derivative word 281 Wi
derivatives, ability of terms 1o give rise to 318 mHBoREwD

—-132-

FHim1984-p.192
FHim1984-p.192
TN7-82
FHem1984-p.256
150 6156:1987
TN7-82

ISO 6156:1987

TN 7-82

SO 6156:1987

TN 7-82

IS0 704:1987

IS0 1087:1986

TN 7-82
FHtm1984-p.160
FHtm1984-p.165/166
EWmt1968-(2.14)
150 6156:1587
FHm1984-p.163/164
FHtm1984-p.160/161
inverted entry*

150 61561987

TN 7-82
FHm1984-p.152
FHtm1984-p.120
IS0 1087:1986
FHtm1984-p.323
150 1087:1986
FHim1984-p.171

inverted entry*

2R

133

133

133

133
116
116
116

116

641, 644

116

116

641, 644

117

112

112




Terminology of Terminology

% & Card No. H & 33

derived form 305 WEB
descent 148 {48
description of concepts 177 gegied
description of the collocation of individual 21 s oMgofiFioid
objects
descriptive definition 190 ELRMRER
descriptive terminology 393 ERHEY
descriptive terminology work 392 ERAMRAEmR
descriptor 552 Fx2U7YEBRT
designation 235 HR ;R
determination 115 R

308 M
DGR = Diagonal Generic Relationship 113 2kmHxERE
Diagonal Generic Relationship (=DGR) 112 $#BfxHEE
Diagonal Partitive Relationship (=DPR) 136 oM B
dialectical variants 510 FEER
dictionary 646 BE:RA

647 B#:BA

648 Tl B
dictionary type bank 670 REBNr7
dictionary type banks 660 BE|HNL2
dictionary, alphabetical translation 643 TPAZrAy FREHRHRE
direct relationships 095 HiERGN
disjunction 17 ®g

310 WE
documantation thesaurus 663 Ei;x YF—ia:
DPR = Diagonal Partitive Relationship 137 ;ﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬂﬁ
ending 18 GR

219 ER
entity term 550 HMREXROBS

—-133-

ms%ﬁ%“— ST, 644

FHim1984-p.121

FHtm1984-p.160

FHim1984-p.164

FHIm1984-p.160

FHtm1984-p. 13/14

FHtm1984-p.182

FHim1984-p.168

ISO 10871986

FHm1984-p.124

FHim1984-p.172

FHtm1984-p.123

FHm1984-p.123

FHtn1984-p.127

ISC 6156:1987 641, 644

ISO 5127/2:1983 333
2.1.2-08

- FHtm1984-p.201

IS0 1087:1986 333

FHEm1984-p.255

FHtm1984-p.347

Inverted entry®

FHun1984-p.120

FHum1984-p.125

FHm1984-p.174/175

FHim1984-p. 201

FHtm1984-p.§27
ISD 1087:1986 112
FHim1984-p.170

ISO 6156:1987 641, 644




TFexminology of Terminology

% B Card No. A& 85 e
entry 413 HE: KA 50 S127/1:1983 130
414 HE:BA ISO 1087:1986 333,133
entry term 501 BAHRLE TN 7-82 133
S02 HELE 50 1087:1986 333
entry term list 433 HBLBY2B 150 1087:1986 333
equivalence 365 =(x IS0 1087:1986 117
376 SE . FHim1984-p.154
S60 =K ISO 6156:1987 841, 644
equivalence of terms in different languages 369 ?;ld)ﬁﬁ'ﬁié hiREnT KO 70419 17
equivalence relation (in documentary 395 (REEEO) SmEhRE IS0 5127/6:1983
languages) 34.4-11
cquivalent characteristics 223 SEEE FHia1984-p.118 111
equivalent term 367 BEE 150 S127/6:1983 17
essential characteristic 221 2AsE ' IS0 704:1987 111
22 pEBE 150 704:1987 1
etymology 506 SHE 50 6156:1987 641, 634
evaluation ST MiE | ISO 6156:1987 641, 644
exact concept equivalence 372 EWEOR—# FHm1984 p.153/154
example 458 @ ISO 6156:1987 641, 644
459 @ ISO 6156:1987 641, 644
excerption 598 e HIH IS0 1087:1986 130
exclusion list 634 AU F ISO 1087:1986 600
explanation 204 Mg B TN7-82 116
205 mE . B FHun1984-p.160 116
452 MR e ISO 6156:1987 641, 644
extension 037 HE FHim1984-p.116 11
038 MHE : 1SO 1087:1986 1m
039 ¥ ISO 704:1987 111
extensional definition 186 HEMER 50 041587 116
187 ﬂ.EwEﬁ IS0 1087:1986 116.
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Terminology of Terminology

* E Card No. H * 3.!;
extensional definition 188 FIERER
extrinsic characteristic 219 HEMKHE

220 AENFE
facet 466 Zreyb
factographic data documentation 410 ﬁiﬁ‘ — P EXRaRA T

2

footnote 458 H®

460 BE
foreign terms, adoption of 307 AREOBRM
form, abbreviated 383 mEOBR
format 423 7 x—2ot: &R
format (in data processing) 621 ’S-‘F— FHMED) F+—Tw
formation of an abbreviation 306 EHEBR
full form 32 memA

521 w2mi
function of the main entry S04 RBELOME
genealogic descent 149 REWHHK
General Theory of Terminology (GTT) o —mEAEPEL

013 —mAEYER
generic concept 048 EmER
generic relation 097 ERRG

098 PFIBEG

09 RENG
generic relationship 096 EHMRE
generic term 080 Hofn

474 Eofa

475 RoHE
genus 049 B

050 K
geographical restriction 567  HROWE

—1356-—

1SO 1087:1986

ISO 704:1987
FHin1984-p.117/118
IS0 6156:1987
FHtm1984-p.353
B0 6156:1987

ISO 6156:1987

IS0 704:1987
inverted entry*
F{tm1984-p.256
15O 5127/1:1983
1.1.4-08

ISO 704:1987

TN 7-82 -

IS0 6156:1987

ISO 6156:1987
FHtm1984-p.129
FHim1984-p. 96
FHm1584-p. 9798
ISO 1087:1986

150 5127/6:1983
3.4.4-02

ISO/DIS 5127/3b:1980
ISO 1087:1986

IS0 704:1987

IS0 5127/6:1983
1.4.6.2-02

ISO/DIS 5127/3b:1980
ISO 6156:1987
bose

150 1087:1986

TN 7-82

S ®

116

111

641, 644

641, 644

641, 644

12

050

112

112

641, 644

641, 644

111

m

111, 041

111, 041

111

111

170

641, 644

111,170

111,170

133
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Termirology of Taminology

Card No. 5] $ Fid

glossary

grammatical label
grid table
HGR = horizontal generic relationship

hierarchical relation

hierarchical relationship
homograph
homography

homonymity

homonymy

homophone
homophony

horizontal generic relationship (=HGR)

Horizontal Partitive Relationship (=HPR)

HPR = Horizontal Partitive Relationship

IGR = intersecting generic rclationship

illustration

643 mIEE  HERBR
654 ERIERM ; JHERDR
538 WD

11 BTER

109 AFRREEMHR

090 ReEIMG
091 RERIRIGE
092 REEBGA
089 RRIBAGR
519 HABRAR
343 HERRAL

M7 HBREREY

518 ﬁﬁﬁ%ﬁﬁ&

34 FBHTRAK

345 FEBATREE

36 HEBHTR&®

M7 HERATREY

S AER&R

49 HERBRE

108 mFOMEEREA

132 FfeyekinBue

133 ARk R

104 JEEMBH
CAUB B ]
208 i
209 Bk
20 B e

61 [

462 [ e

IS0 5127/2:1983
2.1.2-09

ISO 1087:1986
ISO 1087:1986
FHIn1984-p. 145

FHun1584-p.123

IS0 5127/6:1983
3.4.4-09

ISO/DIS 5127/2b:1980

IS0 1087:1985
ISO 704:1987
IS0 6156:1987
150 5127/1:1983

1.1.2-16

ISO 5127/1:1983
1.1.2-15

IS0 6156:1987
FHim1984-p.184
1SO 1087:1986
SO 7041987
ISO 5127/1:1983
1.1.2-15

ISO 6156:1987
ISO S127/1:1983
11217
FHtm1984-p.123
FHtm1984-p.127
FHUn1984-p 127
FHun1884-p.122
50 704:1987
150 704:1987

FHIm1984-p.316

FHUm1934-p.164

ISO 5127/3a:1581

3.2.3.5.13

ISO 1087:1986

AR

3313
133

133

111,041
111, 170
041, 111
i
641, 644
117

117

117
117

117

117

113

030

133




Terminelogy of Terminology
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* B Card No. H & 53
illustration 463 WK EWml1568-(220)
illustraticn blank slip 619 X EH EWmI1968-(2.36)
illustration cross-reference slip 618 EREEBRH EWmt1968-2.32, 2.37)
illustration slip 616 HRlrE EWmt1968-(2.32)
617 felEni EWmt1968-(2.32)
inclusion kst 636 @IEURR ISO 1087:1986
incomplete definition 200 T8 IS0 704:1987
independent characteristic 25 Wuwe FHtn1984-p 119/120
index 439 ®al Izsfaftllzlmzwsa
440 WA ISO 1087:1986
index {2) 638 %Il 50 1087:1986
index form of main entry 540 R AORIIBR 1SO 6156:1987
index, alphabetical 41 PA7rAy FREI inverted entry*

. indirect relationship 120 [N FHm1984-p.120
individual 234 [k FHIm1984-p.115
individual object 232 JFaors ISO 704:1987

233 {HaoH FHm1984p.115
inflected form of main entry 539  FEAOLEHE IS0 6156:1987
influence relation - 022 pEmE 1SO/DIS 5127/3b:1980
initialism 329 WEE FHim1984-p.178
330 xR ISO 1087:1986
331 EEEE 15O 704:1987
input format . 426 AHBR FHun1984-p.265
integral record slip 610 KoRRX FHm1984-p.321
integration I ey FHim1984-p. 175
integrative concept 0N gams IS0 1087:1986
intension 040 Ha FHi1984-p.116
041 A 1SC 1087:1986
042 WA ISO 704:1987

S B

116

333

641, 644

641, 644

041

112

13

111

1m

111



Terminology of Terminology

: i _¥E B Card No. H & 33 i 4 ¥
intensional definition 182 paklses 150 1087:19%6 116

183 AHaikliel IS0 1087:1986 116

184 POl loesh 1SO 704:1987 116
international form 255 ERBA FHm1984-p.176
international scientific term 526 [HRERyLidi S TN7-82 112, 400
international unification of terminologies 397 HBOEERE— FHtm1984-p. 23724
international word element 270 EENER FHm1984-p.177
intersecting generic relationship (IGR) 103 EBER4r2 te BTk FHunl984-p.122
Intersecting Partitive Relationship (IPR) 129 $#ELHSLEME FHm1984-p.126
intersection 37 B2 FHim1984-p.153

377 Xz FHim1984-p.154
intrinsic characteristic 217 Hes#s IS0 704:1987 11

218 M FHtm1984-p.117 1it
inverse index 640 3 & &KA IS0 1087:1986 600
inverted index | 639 EEHRY ISO 1087:1985 600
IPR = Intersecting Partitive Relationship 130 $hEER4r2 PR FHim1984-p.126
item 416 WP FHtm1984-p. 205

417 HE FHtm15984-p.225
key-word 470 H—7—g IS0 5127/6:1983 030
keyword 471 £—T—F TN 7-82 133
language code 564 BEI—K ™ 7-82 13

565 EHa—K IS0 1087:1986 13
language symbol 566 EERS FHun1984-p.316
lemmatized word index 641 EAEBRRI ISO 1087:1986 60
linguistic correciness of a term 315 RSOBEPHNERS 150 704:1687 12
linguistic equivalence (in a multilingual 366 (28Hrv-—720) FE DO 117, 170
thesaurus) PR ]
linguistic symbol 244 HRY FHim1984-p.107,167

245 gERY FHim1984-p.167

Flun1984-p. 31 1007

linguistics-oriented terminology approach 007 BEEDNOMBHRIES
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Terminology of Terminelegy

literature domumcm:;:yionggzi CH:::& S AL fx j: = % g m@%% A
location in source 582 WEEOHE 180 6156:1987 641, 644
583 WAL ISO 6156:1987 641, 644
location slip 612 PR Fim1984-p.321
logical co-ordination 107 wBEMBALE FHim1984-p.123
logical diagonal relationship 111 mEpsams FHom]984-p.123
logical hortzontal series 110 #EMEERA FHtm1984-p.124
logical intersection 102 BHEHEE FHIm1984-p.122
logical links 114 HEES FHm1984-p.124
logical relationship 100 RERE FHim1984-p.122
logical subordination 101 RENTH FHtm1984-p.122
logical superordination 105 #wEey L FHEm1984.p.122
logical sysiem of concept 165 ELoRTHR FHm1984-p.135/136
logical vertical series 106 BWEMNLITEA FHHm1984-p.124
macrostructure 432 6K 150 1087:1986 333
main entry 415 E®|A ISO 1087:1986 133
503 XEA 150 6156:1987 641, 644
manuscript slip 613 EE EWmtio6s-(2.28)
614 EfPE FHim1984-p.325
microstructure 425 AR IS0 1087:1986 333
mixed arrangement 438 REBA ISO 1087:1986 XX
mixed system of concepts 176 WAOHRSkR FHm1984-p.146
monolingual dictionary 652 B—OEEE% FHm1984-p. 229
monolingual vocabulary 661 H—8H n&g; FHIm1984-p.225
mononymy 340 MRE FHim1984-p. 186
341 aAng ISO 1087:1986 117
monosemous comrespondence between aterm 319 HE ) HaORBMHH D ISO 704:1987 112
and a concept ‘
monosemy 338 R&#K FHtm1984-p.183
339 BEE ISO 1087:1986 n7
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x = Card No. A & & R S 2

monosemy and at the same time mononymy 347 RPBER U EFE FHun1984-p 183

morpheme

morphological procedure - combination of

roots and affixes
motivation) of terms, accuracy (

name

narrower concept
narrower concept generic (NG)
narrower concept partitive (NP)

narrower term

narrower term generic
narrower term partitive

negative definitions
neologism
NG = narrower concept generic

nomenclanire

non-descriptor
non-equivalence
non-equivalent characteristic

non-hierarchical relation

BRAR-BRLEROES

FRsVry ; LR T

268 BmR

209 WEXR

301

316 REOEWE (BW)
236 &%

37 &

238 &%

094 T4

058 2ty THIBZ
067 ER4rRYT 1 B2
059  TFirE

478 'Fﬁtﬁ

479 T

480 THE

060 £tEMTHE
481  £kMTHEE
066 AT
489 MAMTAIEE
203 HEREE

289 ¥E. BB

057 kMTHrd&
39 &AWk

240 ZEHE: bR
24 B Rk
554

379 %

224 SERY

153 JeRAmR
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FHtm1984-p.169
SO 1087:1986
ISO 704:19%7
inveried entry*
ISO 5127/1:1983
1.1.2-09
FHtm1984-p.168
ISO 10§7:1986
SO 704:1987
FHtm1984-p.122
FHun1984-p.126
TN7-82

ISO 6156:1987
ISO/DIS 5127/3b:1680
50 5127/6:1983
1.4.6.2-04

™ 7-82

ISO 6156:1987
TN 7-82

IS0 6156:1987
IS0 704:1987
ISO 1087:1986
FHtm1984-p.122
50 512701:1983
1.1.2-11

FHtm1984-p.165

ISQ 1087:1986

FHim1984-p.168/169 -

FHm1984-p.154

FHtm1984-p.119

IS0 1087:1986

112
112

112

m

112, 111
641, 644
170, 111
11
112,111

641, 644
641, 644

116

114

041, 111
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_ x B Card No. B #F 3 4
non-hierarchical rclation 495 JERS R ISO/DIS 5127/36:1980 030, 041
non-hierarchical relationship 152 SR RPG ISC 704:1987
nondescriptor 555 dEFRoYTY  feyhF FHtm1984-p.168
notation 501 &P 150 6156:1987 641, 644
note 584 RE: A 150 1087:1986 133

585 (H&0) &R 150 S12730:1581 030
note (1) 586 §f K0 illzzm:ma 030
NP = narrower concept partitive 068 AT HEE FHIm1984-p.126
object 20 HE:LOZL 150 1087:1986

231 HE:LOZL FHtm]984-p.102
obsolete term 297 HEE IS0 1087:1986 112
ontogenetic descent 150 HEREDHR FHm1984-p.129
ontological link 141 FFEREs FHim1984-p. 128
ontological relationship 118 FEBRHME FHm1984-p.120

119 FF{eiamme FHEN1984-p.125
other means of concept representation 2060 BE:olokHE TN7-82
other numbering 593 rofngs IS0 6156:1987 641, 644
other restrictions 575 raholsE TN 7-82 17
outline description of source 581 HBoESA 1SO 6156:1987 641, 644
parsing (in terminology) 624 (TP BTD) By 150 10871986 600
part 077 &4 IS0 1087:1986 111
part-whole relation 125 SHH2amm ISO 5127/6:1583 111, 041
partitive co-ordination 131 ZEamReEay FHun1984-p.127
partitive collective term 484  EARyS kT ISO 6156:1987 641, 644
partitive concept 069 #irEE FHim1984-p.126

076  EirBia 150 1087:1986 11
partitive diagonal relationship 135 SRS FHm1984-p.127
partitive horizontal relationship 134 SR GEE FHtm1984-p.127
partitive horizontal series 139 2|4rayRIE R FHum1984-p.128
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partitive imcrsccliof—% Ca;:? mm;gg X B FHum1984-p. 126/127 42
partitive link 140 #MKES FHtm1984-p.128
partitive relation 13 HHLhBE 150 1087:1986 041, 111
124 B4 thEE ISO/DIS 51273611980 111, 041
125 #gnothemE ;s:gﬂ)z;ws:mz 111, 041
partitive relationship 121 2B 4tkBE FHen1584-p.125
122 g@H$tkmE IS0 701:1987 1
partitive subordination 126 ZuymTH FHum1984-p.126
partitive superordination 127 BEHmEE FHm1984-p.126
partitive system 166 BHES FHIm1984-p.146
partitive term 487 BHE ISO/DIS 5127/3b:1980 170
488 I ;E‘;gas_ggéﬁ:lm 1t
partitive vertical series 138 mAMLETH FHun1984-p.128
philosophy-oriented terminology approach 010 HLFHNOHRBWNTER - Fwlsdp. 3l
011 HED HORERRLER FHum1984-p. 96
phonetic form 541 #EWE ISO 6156:1987 641, 644
phrase 025 4y TN7-82 112
026 4 150 5127711583 010
phraseological dictionary 653 BEENRE FHim1984-p.201
phraseological expressions 512 BEanE I50 6156:1987 641, 644
plurivalence 343 WEe FHtm1984-p. 583
polyseme 521 2E|E 1SO 6156:1987 641, 644
polysemy 351 £%# FHim1984-p.185
352 aEHK EE 25_1&”1:1933 u7
353 K ISO 1087:1986 1 !
354 ZHE 1SO 704:1987 u? |
pragmatic relation 155 SEFEE ISO 1087:1986 oL, 111
preferential relation 395 =EBF 150 5127/5:198
preferred term 293 BktEE 150 1087:1986 12
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%X &= Cord Mo H % &

preferred term 553 fEAEMAE
prefix 276 BER
prefixation 303 BEIHMG
prefixation-suffixation 304 RESFERGT
prescriptive definition 191 #HEMEE
prescriptive terminology 399 #EMFEE
prescriptive terminology work 3% HEMHAESR
principles for forming terms 313 A#EfERoRA
principles of abbreviated forms of terms 335 mEAEROFEA
principles of developing definitions 199 SHEERDOED
quasi-homograph 50 HEBE
quasi-synonym 37 H&R
quasi-synonymity 362 mas
quasi-synonymy 362 EH&EH
quasisynonym 360 HEBE
quasisynonymy 61 HEE
record identifier 561 L o—FHERT
record slip 608 TR

608 EEm
record, {computer) 626 La=K(ar¥a—2n)
recording date with indication of recorder 590 BUFEFMBLL-EHHESR
rectangular field diagram 170 ﬁﬁﬁ
reference term 493 pRE
rejected term 2% FRHAHE
related term 083 pUEE

491 mEn

452 g
relation (in logic) 020 (@a=o) BRE
relation between conceplts 087 WMEROHER
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IS0 5127/6:1983 170

5
3.4.6.2-08

150 1087:1986 112

150 70411987 112
IS0 704:1987 112
FHim 984-p.160

FHm1984-p. 14

FHun19%4-p.182

FHtm1984-p.179/181
IS0 704:1987 113
ISO 704:1987 116
IS0 6156:1987 841, 644
IS0 6156:1987

641, 644

ISO 5127/1:1983 17
1.

1.2-13

1SO 5127/1:1983 117
112~

13
FHum1984-p.185/186
ISO 704:1987 117
TN 7-82 133
FHim1%84-p.320
EWmi1968-(2.24)
inverted entry®
FHunl%84-p.315
FHim1984-p.140
ISO 6156:1987 641, 644
S0 1087:1986 112
TN 7-82 112, 111
150 6156:1987

641, 644

ISO 5127/6:1983 170
3.4.6.

.6.2-07

ISQ/DIS 5127/3b:1980 041

ISO 1087:1986 111, 041
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relationship S C":)z:"- BiE S ﬁlmlg"—v-mﬂﬂ 22
relationship between concepts 085 WAMomE ISO 704:1987 i1
relationship material - product 144 HESIEEE  SERE FHIm{984-p.129
relationship of effect 142 BEDS FHim1984-p.120/121
143 BERE FHim1984-p.129
relationship of succession 147 @EB& FHim1984-p.129
reliability code 578 REBEa—K TN 7-82 133
requirements for the selection and formation 314 HEORTRUEROEE 5O 704198 112
of terms
requirements to be met by terms 312 R@ESHATARSE FHim1984-p.181/182
responsibility code S8 EEMMa—K N 7-82 133
responsible, agency 580  yreEmm inverted entry®
restricting characteristics 229 WmEshR FHim1984-p.161
restriction 563 mﬁ ISO 6156:1987 641, 644
romanisation 537 o—2Ed 135_;)_ 15.10247{3:1:1981 70
romanization 534 p—ogER 150 1087:1986 070
root M BB ISO 1087:1986 112
72 B/l FHum1984-p.169
root word 282 ERE FHtm1984-p.170
root- and word compounding 305 ERRUSONS ISO 704:1587 112
schedule 174 Pe—FhR FHum1984-p.145
schedule of concepts 175 Saikd FHtm1984-p.242
search word 172 HmE 150 6156:1987 641, 644
semantic relation 49 EREGR 150 45_%21‘”611933 011, 030
sequence 595 HEsy 150 6156:1987 641, 644
sequential relation 154 Em 150 1087:1986 041, 111
serial number 418 —BpRE FHim1984-p.315
set 018 4. H :I;S.gss.ll?g,f:wsa 041
simple term 283 RNE ISO 1087:1986
source 579 o ; gh A TN 7-82 133
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% = Card No. B A& 35 4 m
source S99 g ME IS0 1087:1986 130
600 ik A FHum1984-p.317
601 Hf: B FHim1984-p.318
source {of a descriptor) 5% (FRZUTED) HiEk ff, gﬂ;&:nm 170
‘source code 580 WHAO—-¥ ISO 1087:1986 33
special language 04 BHISE ISO 1087:1986 021
Special Theory of Terminology 380 GHREELEY FHtm1984-p. 98
specics 075 IS0 1087:1986 11
o sopimeim
specific concept 074 MoK I50 1087:1986 1
specific term 476 BORS ISO/DIS 5127/36:1980 170
417 RBoOMS 150 5127/6:1983 1
spelling, alternative S07T g0k, 9D inverted entry®
stages of substances 151 SO FHtm1984-p.130
Standard Definition 449  @NESH EWmt1968-(2.10)
standard language variant 509 EMIEBOT{E 150 6156:1987 641, 644
Standard Term 513 HREAE EWmt1963-(2.10)
standardization of terminological principles 401 HHEZOEHORRE 150 1087:1986 410
standardization of terminology 398 @SN FHun1984-p. 15
402 HEoES({t ISO 1087:1986 420
statistical data 504 BHF—¥ ISO 6156:1987 641, 644
status 512 $m TN7-82 133
573 $m TN7-82 133
stem 273 iR ISO 1087:1986 112
stop word list 635 JERIAEV AP 1SO 1087:1986 500
subject classification 014 @i FHtm1984-p.109
464 EEHHE 15O 6156:1987 641, 644
subjcet code 468 FEa—K INT-82 133
subject field 03 IEHH ISO 1087:1986 040
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subject field of source 2 Ca:s;h Ao zﬂaﬁ- g # 150 6136:1987
subject field specific concept 045 FHHNFEETHOES 150 1087:1986
subject fields-oriented terminology approach 008 %ﬂ-ﬂ-gfﬁ DOHEFE Sy FHml9sdp. 31
009 %E%EP’E DoRERR Y Flmssp. %
subject label 469  EES AL 150 1087:1986
subordinate concept 013 THEA ISO 1087:1985
subordinated term 478 FaE 1SO 6156:1987
481 TS 150 6156:1987
subordination Fiy FHm1984-p.122
subset 019 Bh#ad 150 S127/6:1983
sgﬁix 2717 ERR ISC L087:1986
suffixation 302 BT 150 704:1987
super-ordinated term 473 R EE 150 6156:1987
superordinate concept 047 i IS0 1087:1986
superordination 314 i Hih§;1934-p. 153/154
378 4 FHun1984-p. 1547155
syllable markers 542 BERY ISO 6156:1987
_symbol 42 By IS0 1087:1986
U3 prdn; (KE0) RE 5D S8e1%
synonym 358 RIBE ™ 7-82
516 HEERD 1SO 6156:1587
synonym with connotation 363 BARHEERE FHIm1984-p.186
synonymity 359 HEES 50 25_1121:1'11:1933
515 Q#H 180 6156:1987
Synonymous terms 514 HED FHum1984-p.315
synonymy 355 FHEs FHun1984-p.185
356 HEK ISO 1087:1986
357 FHE iSO 704:1987
35 RERt 150 5127/1:1983

1.1.2-12

641, 644

11

100?

133

111

641, 644

641, 644

041

112

112

641, 644

111

641, 644

117

641, 644

117

641, 644

117

157

117
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% Card No, g & m
system of concepts 161 B2tk 150 1087:1986
162 WatkF 50 704:1987
163 WAtk FHim1984-p.120
system of terms 256  FITGHR ISO 704:1987
systematic arrangement 436 R T 150 1087:1986
systematic nature of a definition 197 EEHOKBRNBR IS0 704:1987
198 sEHOKERSR IS0 7041987
systematic vocabulary 658 RMBEE FHIm1984-p.201
systematic, multilingual, terminological 659 thRMSETEABPORER !
vocabulary
660 HAMSBEAEPHREL Hm198p 26
systemic work 385 kRMUEILE FHm1984-p. 9
table of concepts 167 #maE FHim1984-p.240
tag 633 s ISO 6156:1987
tautology 202 RAEBRK 150 704:1987
technical dictionary 651 HERS IS0 1087:1986
technical jargon 574 ®WAE IS0 6156:1987
term 247 HE ISO 704:1987
248 HEE 150 512771:1963
249 RE ISO 1087:1986
250 HB IN7-82
251 K FHim1984-p.108
252 M FHum1984-p. §
253 HE FHtm1984-p.168
254 HE FHim1984-p.315
term element 25 HEEE 15O 1087:1986
term identification 605 FEBOBE IS0 1087:1986
term list 606 mMBURR IS0 1087:1986
term slip 611 FlER FHun1984-p. 325
term, abbreviated 326 By inverted entry*
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11

333

116

116

130

116

333

641, 644

112

112,117

112

130

130
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terminographical data C‘::"- HIEe -7"-3 - ;k : ;—f BEr—v Fl'lunlgj%p.ﬁ9 & 2
terminographical data documentation 411 ;ggg;ﬁﬁ-\;—'_ PEx A FHim1984-p.343
terminographical documentation 394 ;E;;:% A AwF—2t g FHmILp. 14
terminography 187 ;ﬁaﬁﬁﬁ : L IS0 1087:1986 130

388 RFlEaREEw  miss ™7-82 130

389 HEZSEK. HER FHtm1984-p.189

390 REsed . MBEX FHun1984-p.189
terminological acceptability rating 576 FEPNERE 150 1087:1986 133
terminological analysis 386 TR IS0 1087:1986 100
terminological concordance 637 HEESMmEZ%T ISO 1087:1986 600
terminological data 445 HBPF-7 . ABEF—4  Fml9siplsy

46 MESLT-5 . HAEF—py  Fm198pl02

447 MBLF-7 . METF-y W 133
terminological data bank 664 J;ig-;-'— #i52 ; [Ty FHml984p 43

666 E%“F—fﬂyﬁ ; g/ B0 1087:1986 680
terminological data banks 665 MEF—PIv2 ; HIENR FHml9s4piad
terminological datum 430 ggqg;.— 5 fiEF—% 15010871986 133
terminological dictionary 650 JHBELHRE ISO 108T:1986 m
terminological format 424 REPMIt+—7Tvy b 1SO 1087:1986 130
terminological lexicography 391 HBeNRE FHun1984-p.106
terminological phrase 288 @ los ISO 1087:1986 112
terminological principles and methods 027 MEFORHRUFE FHum1984-p.114
terminological record 419 FERH: AELI-K TN7-82 133

420 FEEg . AELa-—F FHim1984-p.189

421 HEFS: BELI—-K ISO 1087:1986 130

422 BTG AELa-K FHim1984-p.256
terminological sort key 625 HEY—Fx— 1SO 1087:1985 600
terminological standardization 400 FEOEBEL IS0 1087:1986 400
terminological vocabulary 657 HBEYMEZ% FHim1584-p.201
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: *x E Card No. H #* & H
terminological/lexicographical record 628 %25& La—K; Bl a— BSOS
terminological/lexicographical unit 627 FIEERBLY RGPy IS0 6156:1987
terminologist 675 jﬁggm X FHim1984-p. 28

676 HZBRHE FHIN1984-p.344
terminology 0282 NERAEMS IS0 1087:1986
029 wWPREE 150 512771:1583
terminology A2 030 JHEHR N 7-82
031 HEkZE FHm1984-p. 1
terminology 73 642 MWPRIER: FER Fimi984-p. 1
terminology bank | 667 mMEERY 2 ISO 1087:1986
terminology documentation 403 FHESK¥ AL F—iras FHmIApIA
terminology science 001 TS #-3 /0 ISO1087:1985
| 002 FE®;y—3/my-y SO
003 FEL:-3/ny-g NI
004 HFER.#—3/ 03— FHm1984-p. 1
005 HER; y—3/nPy—x  FHmiBp 1
06 FEY;F—3sny—g  FHmiosepdl
terminology work 581 Jiif 1t FHun1984-p. 4
382  EIEER FHIm1984-p. §
183 REfy FHwm1984-p. 12/13
| 384 HEHEOAR ISO 1087:1986
terms to give rise lo derivatives, ability of 318 HBoRESEN inverted entry*
ferms, accuracy (motivation) of 316 HEOLRS inverted entry*
thesaurus 662 v—32 FHim1984-p. 26
thesaurus entry 551 ¥y —5ZnMHE 150 5127/6:1983
thesaurus word 246 LV —35AfE FHun1984-p.108
token 603 k=0 IS 1087:1986
tooling 146 Y—Yyuv FHm1984-p.129
transcription 530 @T:BR TN 7-82
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100
100
100
100

100

100
100
100
100
100

100
130

130

100

170

130

070




Card MNo.
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transcription 2B 533 HiE: -Eij? * B 50 108%:198% 'ﬁﬁg‘
53 HE:ER 150 512752981 070
transferred term 292 EBH FHun1984-p.168
translation dictionary, alphabetical 649 ERHE. TN7 7Ny b Dverted ey
translation oriented terminological data banks 668 BIREHZEF—F 502 Film1984-p. 43
transliteration 531 @i ER TN 7-82 o
532 E¥: ¥R ISO 1087:1986 070
535 HY: ¥R 150 slzvsuilsml o7o
tree diagram 168 #xRE FHim1984-p.136
type 59 (HAD) BN IS0 6156:1987 p.18 641, 644
604 (r—2y0n) @Y 150 1087:1986 130
type of characteristic 215 Hitopw 150 1087:1986 040, 111
used in combination for 548 ~rWASh2 IS0 6156:1987 641, 644
used in combination with 547 ~rHAdTE IS0 6156:1987 641, 644
variant 321 TR ISO 1087:1986 12
variant (of term) 30 (BB0) T ™7-82 12
variants 508 (LR ISO 6156:1987 641, 644
variants of languages for special purposes 511 $ERHZSSEOTEE 150 6156:1957 641, 644
vertical-series homonyms 350 LTARSS FHim1984-p.184
vocabulary 644  HiBEE FHim1984-p.239
645  FEM 150 512712:1583 330
655 % Fitm1984-p.201
656 REK ISO 1087:1986 133
vocabulary type bank 672 FEKISL S FHin1984-p. 44 '
673 HEHKBNRY2 FHm1984-p.255
whole 072 £tk ISO 1087:1986 m
whole-part relation 124 24h@sEE ISO/DIS 5127/36:1980 111, 041
wdrd 261 3§ FHtm1984-p.107/108
262 3% FHim1984-p.167/168
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% _ cwito B 4 2 5

word 263 3% FHIm1984-p. 170

264 B ISO 1087:1986 1z
word (1) . 260 150 5127/1:1983
word (2) (in data procesing) 62 (F—SMEDH) B IS0 51277:198) 050
word element 267 BEOBR ER FHtm1984-p.169
word form 265 R ISO 1087:1986 12
word group 287 ER FHun1984-p.171
word part 544 IO IS0 HBT:1986 600
word segment 545 B 1SO 1087:1986 600
word slip 615 HEH EWmt1968-(2.28)
word stub 546 &M ISC 1087:1986 00
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=3/ e o—-2L5HER
(SUBJECT CODES FOR TERMINOLOGY)

COFERIT, -1 v - BrBERTIYRMYBEETALSE, EEBEY -/ 0y ey
F-WXoTHERIATLDOTHS,

BHES | B

000 Related disciplines of terminology (& — 3 / v & —ZFEIHAE)
010 General linguistics (B E)

011 Semantics and related fields (ZEBRM ks L FESEDE)

M2 Lexicology GEE%E)

020 Applied linguistics (UGHTIE2)
021 Special languages (E[PYEE)

022 Translation (BHER)
023 Lexicography (BFEHFELE)
024 Artificial languages (AZLEE)

025 Computational linguistics (2 v & o — & BE%)

026 Language planning (EEEFHED

027 Language industries (FEEEZE)

030 Information science and documentation (JHEBMER LU FF . 2

YF—a V)

031 Subject classification (ZELED
032 Indexing languages (FEF|IEE)
040 Philosophy (¥4

111 Conceptology (HL&%E)

112 Term formation (FHEEMESR)

113 Representations of concepts other than terms (HEHELIA DTS
=)

114 Neology (&R

115 Nomenclatures (@EiR)

116 Definitions (&)

117 Assignment concept - term (AEADE|— B

|

041 Logic (GBS

042 Science of science

050 Computer science (2 v ¥ 13— ZEEE)

055 Artificial intellizence (ATHIEE)

060 Cybernetics (¥4 A%k F 4 Z#R)

085 Knowledge theory and knowledge engineering (4IERER® X U4
BT

066 Knowledee industries (&N3REE#E)

070 Transliteration, tramscription, romanization (=, |#x,
w — = FFE)

090 Information and knowledge transfer (EFHRERL LB EE)

100 Terminology science and research (#— 3. o — PR IKx —
I/ weyv—Hse)

110 Theories of terminology (& — i/ » ¥ —2E55)
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SEES

<t H

118
120
130
131
132
133
140

150
160
170
200

210

211
212
213
214
219
220
221
230
240
250
300

310
320

330
331
332
333
334
350

400
410

420
430
500
510

550

Terminological phraseslogy (F—3I/ R ¥—+ 7L —XFr—)
Special theories of terminology(HDEEDO 2 — 3 / = & —HEH)
Terminography (F— %/ 737 4-)
Terminography, monolingual (£2—3/27374—, —BEE)
Terminography, multilingual (2 — 3/ 574 —, &5
Terminological data elements (¥— 3%/ my— . F—20OEHK)
Principles, guidelines, methods, guides, rules, etc.
(Al $8dh, HEk, 74 ¥, KAL)
Schools of terminology (& — 3/ R —FDER)
Vocabulary of terminology (¥ — % / v ¥ —2FHEE)
Thesaurus construction (Y —F AEH)
Terminology work and its organization (¥ — 3/ » ¥ —iEH)
IO O
Terminology agencies, multinational (X— 3 7 =<~ DA,
2= 1)
Terninology agencies, national (& — 3%/ = —DORE, EA)
Terminology commissions, committees (#— 3./ =y —FHHa)
Professional organizations (EIFJERED)
Translators’ organizations (EEERBEMED)
Meetings, symposia, etec. (&F, YvHRIvalplL)
Networking in terminology (F— 3/ 0¥ —DF y b 7—7)
TerNet (EfS&— 3/ ro— Ry b¥—2)
Data flow management (F—#% -7 v —FH)
Terminology planning (& — 3/ =P —EE)
Terminology work (& — % ./ wy—{EED
Documentation in terminology (X— 3/ r Y —FERBTHF¥*a
AVF—a V)
Bibliograhic documentation (BEFF+aoAVvF—a )
Factographic documentation (7 Z } 73732 92 » Fa AV
T—ia ‘/)
Terminological data collections{(&x— 3/ w— « F—xDINE)
Yocabularies, monolingual (FEEE#E, —F 8
Vocabularies, multilingual (FZB. £HE
Dictionaries, glossaries, word lists(EEE. FEERR. BEFE)
Thesauri (VY —FA)
Dissemination of terminological information (& — 3/ wo—1{§
BOER)
Terminology standardization (& — &/ » o —DORHE(L)
Standardization of terminological principles (¥ —3/ R¥—
[F Rl e HE( )
Terminology standards (& — 3 / = > —BEEE)
Unification of terminologies (HEMIBEOHK—)
Teaching and training in terminology (& — 3/ =¥ —%DEH
i) ,
Teaching of terminolozy within LSP and translation courses
(LS PHIUVBIRBERBIIKITS 2~ 7 0 —HF)
University cources in terminology (KEE KT HF— I/ wd—
BHEAE
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REES

H =

570
600

610

620

530
640
641

643

644
645
646
647
670
671

680

681
683

684
689

Teaching materials (EED

Computer—assistance in terminology and related fields (& — 3
/e -2 UEETRCIBT I VY A — 2328)
Terminolegy components in knowledge based systems(HiZR—~<—A-
VAFALEBTAF—I IR~ avE—F V)

Machine translation and computer—assisted translation (ESHREH
R Iave .- 2XHEED

Computerized lexicography (= v ¥ 1 — 2 {LFEHREE)
Computerized terminography(a v v a—&{bax -3 7 757 4 =)
Data categories and formats (F—F + AT TV —FRIUF—2H
)

Computer systems (hardware, software, data management systems,
interfaces) (Y ¥ a—& « YAF A (~—FP =7, V772
T, F—FBEYATA, A vE—F 24 2R))

Data exchange (F— % 35#)

Input (CAZD

Storage ({f7F)

Data retrieval (F—2#H)

Terminological data base (#—3/pL— . FexL—2R)

Data cateziries and formats (F—% - #F TV —BIVF—2E
=)

Terminological data banks (tdbs) (F—3 /2 md— F—xv
)

Planning of tdbs (& —3 /=2 — - F—z v roHH
Multinational (multilingual) tdbs (BEEF -/ rI— - F—
HERwr)
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